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Sur la titolpaĝo la Hungara Nacia 
M uzeo laŭ sam tempa grafikajo

La 11-a d e  aprito  • ••
estas duobla festo  por hun g ara j p o ez iam an to j: ĝi estas la nas- 
kiĝtago de u n u  el la plej g ran d aj h ungaraj poetoj, A ttila  Jozsef 
(1905— 1937), kaj sam tem pe la  Tago de Poezio. La rem em orado  
p ri A ttila  Jozsef kaj la  festo  kaj revuo  de la  m oderna h ungara  
poezio bele kom biniĝas en  tiu  tago.

A ttila  Jozsef ĉ i-ja re  fa riĝus 75-jara, se la  k rue la j sociaj cir- 
konstancoj ne pelus lin  en m em m ortigon  an taŭ  43 ja ro j. Lia poe- 
zio ĝis n u n  restis  p lene v iv an ta  en  n ia  lando, kaj fak te  li estas 
unu  el tiu j m alm ulta j hun g ara j poetoj, k iu j sukcesis iom  popula- 
riĝi ankaŭ  en  aliaj regionoj de la m ondo, tra ro m p in te  la lingvan 
izolitecon de la h u n g ara  lite ra tu ro .

A lia ju b ilean to  en  tiu  ĉi nu m ero  estas M enyhert L engye l:  li 
naskiĝis en 1880. Ni om aĝas al lia  m em oro p e r aperigo de lia  verko 
La m irinda  m andareno, k iu n  alia g ran d a  h u n g ara  a rtis to  — Bela 
B artok  —  jam  fa ris  m ondkonata en  alia ĝenro. Ni havas la  fir-  
m an esperon, ke ĉiuj ŝatan to j de la bela baleto  volonte legos an- 
kaŭ  la  tek sto n  de M enyhert Lengyel.

Ni dediĉas du  paĝojn  al tr ia  jubileo, tam en  ĉi-fo je  ne h u n - 
gara. T em as p ri la  e ls ta ra  figuro  de la  k lasika v je tn am a lite ra - 
turo , N g u yen  Trai, k iu  naskiĝis an taŭ  600 ja ro j. A perigan te  ĉer- 
p a ĵo jn  el la  verk aro  de tiu  im pone m u ltf lan k a  homo, n i volas an- 
kaŭ  k p n trib u i al la  kun laborado  in te r  h u n g ara j kaj v je tn am aj es- 
peran tisto j. Ni esperas, ke la  trad u k o j, k iu jn  n i fa ris el la  franca 
lingvo, povis konserv i a lm enaŭ  iom  el la  speciala arom o de la 
verkoj de N guyen T rai. V olonte ni legos p ri tio la  opinion de 
n iaj v je tn am aj legantoj.

M ale al n ia  kutim o, orig inalaj verkoj kaj recenzoj ricevis 
m alm ultan  spacon en tiu  ĉi num ero. Tam en, eble tie l pli bone 
reliefiĝos la  ko rp rem a beleco de la m ajs tra j poem oj de B albin  
kaj Tofa lv i.

A rtikolo  prim em oras la 35-an d a trev en o n  de la  liberiĝo de 
H ungario. A lia k o n trib u aĵo  p rilum as la  novan  sistem on de prezoj 
kaj produktokosto j, k iu  celas pliigi la  efikecon de la  hun g ara  
ekonom io.

In te resa  in terv juo , fa rita  k un  la estona profesoro  A riste , 
p ruvas p lian  fojon, kiom  ofte  E speran to  havas stim u lan  rolon ĉe 
la s ta rto  de g ravaj sciencaj k arie ro j.

La v ica daŭrigo  de n ia  lite ra tu rh is to ria  serio p rezen tas la 
verkaron  de S andor P etd fi kaj Janos A rany, el kiuj a lm enaŭ  P e- 
tofi jam  estas in tim a konato  de m ulta j esperan tista j lib roŝatan to j.

K vankam  p rin tem po  proksim as, kaj la  ag rab liĝan ta  vetero  
povas esti danĝera  konk u ran to  por n ia  revuo, ni esperas, ke la 
suno ne forlogos ĉ iu jn  n ia jn  leganto jn , kaj kelkaj eĉ trovos 
tem pon  skrib i al ni sian  opinion p ri t iu  ĉi num ero  . . .
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Li estus nur 
75-jara
— Pensoj pri Attila Jozsef* —

En Lucerno iu esperantista poeto opiniis, ke la 
Ady-volumo de HEA estis superflua. Baldur Rag- 
narsson skribis pri la sama volumo malkomprene- 
m an recenzon. Kaj ili estas el niaj plej erudiciaj 
kolegoj. Kaj kion diri pri la aliaj?

Sed tam en . . .  Eble ni, hungaroj estas tro  fieraj 
pri niaj poetoj. Tio eksplikeblas probable per la 
fakto, ke ĉe ni la literaturo ĝenerale kaj la lirika 
poezio speciale havas pli grandan rolon en la socia 
vivo ol ĉe aliaj nacioj. Sed veras ankaŭ tio, ke ni 
havas kelkajn tre grandajn poetojn, kiuj staras en 
la unua vico de la tutm onda liriko, eĉ se alinaci- 
anoj ne konas kaj ne komprenas ilin.

Petofi, Ady, Jozsef — jen la fama hungara 
„trium viro” de lirikistoj, kies nomojn scias ĉiu 
lernejbubo en nia lando. Pri la unua ano de la 
triopo dank’ al Kalocsay la erudicia esperantisto 
bone scias. Pri Ady ni — ankaŭ ĉefe el postrestintaj 
Kalocsay-tradukoj — strebis doni iom ampleksan 
bildon en volumo. (Cu vane?) Sed pri nia Attila Jo- 
zsef aperis nur kelkfoje mallongaj skizoj en HV kaj 
kelkaj tradukoj ĝenerale en la samaj numeroj. Nun 
ni volus denove m ontri lin. Sed ankaŭ tiu ĉi numero 
de la revuo ne donas kontentigan bildon pri la poe- 
to. Nun mi provas tam en karakterizi lin, m ontri lian 
lokon en la hungara kaj iom en la tutm onda litera- 
turo.

Li naskiĝis la 11-an de aprilo 1905 kaj mortigis 
sin la 3-an de decembro 1937. Li devenis el laboris- 
ta  familio. Patro — sapkuiristo, patrino — lavis- 
tino. La patro forlasas la edzinon, la du filinojn kaj 
Attilan, la trijaran  filon. Li iras al „Ameriko”, fakte 
al Rumanio. La familio pensas lin m ortinta.

Sekvis malfacila infanaĝo: stif-gepatroj, denove 
la patrino, kiu ekmalsanis je kancero. La mizeroĵ 
de la unua mondmilito, revolucioj, kontraŭrevolu- 
cio, la morto de la patrino, gimnaziaj jaroj, la unua 
poezia volumo kun m aturaj poemoj en la aĝo de 17 
jaroj. Universitato. Forpelo el la Szeged-a „Alma 
M ater” pro la poemo Kun Pura Koro. (La universi- 
tato hodiaŭ havas lian nomon.) Vieno. Parizo. Ali- 
anco Anarko-Komunista. Budapeŝto. Dume novaj 
volumoj. Partopreno en la neleĝa Hungarlanda 
Partio de Komunistoj. Faŝismiĝo de Hungario. Proc- 
esoj pro poemoj kaj volumo. Disputoj kan la rep- 
rezentantoj de la reakcia kaj tiuj de la liberala lite- 
raturo. Konfliktoj ankaŭ en la partio. Forresto 
el la komunista movado. Neŭrozo. Psikoanalizo. 
Skizofrenio. Samtempe geniaj poemoj. Manko de la 
rekono. Mizero. Senlaboreco. Malfeliĉaj amoj. Gra- 
viĝo de la malsano. Memmortigo (li ĵetis sin antaŭ 
ŝarĝtrajnon).

Jen vivo en telegram a stilo. Sed kion diri pri 
Attila Jozsef, la poeto? „Li estis proleta poeto” — 
mi lernis en la lernejo. Cu vere? Li fakte naskiĝis 
en proleta familio. Pri la suburbo li diris: „mia 
p a tri’ ”. Li verkis klasbatalajn poemojn. Sed same 
li skribis: ,,Mi ankaŭ la proletecon vidas formo kiel 
en la poezio, tiel en la socia vivo, kaj en tiu senco 
uzas ĝiajn motivojn . . . ” La poeto m arksista konis 
— eĉ tre  profunde — ne nur La Komunistan Mani- 
feston  kaj La Kapitalon, sed ankaŭ junaĝajn ver- 
kojn de Karl Marx, kiuj detale analizas la fenom- 
enon de la fremdiĝo. E1 ili li sciis: la „proleteco” 
kaj la „burĝeco” estas formoj, kiuj kovras kaj sam- 
tempe esprimas „la esencon homan”. Tiel li povis 
esti samtempe poeto de la proletaro kaj tiu de la 
tu ta  homaro.

„Li estis poeto socialista — diris pri Jozsef la 
pli juna kolego, mia ŝatata profesoro, Laszlo Boka 
(1910—1964). — Mi scias, pli trankvilige estus skri- 
bi: la poeto estis socialisto. Sed mi ne havas la 
eblon priatenti tiun ĉi delikatecon. ( ...)  Multaj 
kredis kaj kredas pri si, ke ili estas poetoj socialis- 
taj, kvankam  ili ne estas tiuj. Attila Jozsef ( ...)  sen- 
depende de tio, kion li pensis pri si, tio estis. ( ...)  
Se ekzistas verkisto, prenanta la inspiron el tiu fak- 
to, ke la homaro dividiĝas je klasoj, kaj liaj plej in- 
timaj direndoj plej bone klarigeblas per lia klas- 
aparteno, tiam  tiu ĉi vidmaniero havas devigan for- 
ton, eĉ se oni alimaniere vidus la dividiĝon de la ho- 
m aro ol la verkisto.” Fakte. Attila Jozsef skribis:

Mi vin bezonas, Flora, kiel puton, 
lernejon, domon, lumon la vilaĝo, 
kiel infanoj varton kaj la ludon, 
konscion homan laborista klaso . . .

Eĉ en la amo, en la plej intimaj sentoj la poeto uzas 
komparojn, prenitajn  el la socia vivo, kaj faras tion 
artisme. Por li la proleteco vere estis formo. Liaj 
poemoj sur la plej alta nivelo esprimas la tuton de 
la homa vivo, tial A ttila Jozsef estas kara kaj amata 
poeto de multegaj hungaroj. „Socialisto, freŭdisto, 
neŭropato, heroo, memmurdinto, amanto, sed poeto, 
poeto, nure kaj unuavice poeto” — karakterizas 
tiun ĉi fenomenon de la liriko hungara Laszlo Boka.

Malpli fama, malofte kaj en malmultaj ekzem- 
pleroj eldonita estas la proza verkaro de la poeto. 
En artikoloj, en studoj parte finitaj, parte frag- 
m entaj, montriĝas bildo de vere „dokta” poeto, kiu 
bone konas la freŝajn atingojn de la natursciencoj, 
tiu jn  de la psikologio, krom  la marksismo la 
filozofion de Hegel, Feuerbach, Bergson, Croce kaj 
aliaj. Kaj malgraŭ la eraroj, en liaj verkoj estas ĝis 
nun validaj problem-solvoj. Liaj leteroj m ontras 
homon afablan, amindan.

La hungara poezio multe ŝuldas al Attila Jo- 
zsef. Ne ekzistas poeto en Hungario, kiun ne influis 
lia poezio. Multaj el ili eĉ skribis poemojn al „Atti- 
la”, kiel oni ĝenerale ĝis nun nomas la poeton.

Post la morto la nekomprenon iom post iom 
anstataŭis rekono kaj admiro. En 1938 li ricevis 
postm ortan Baumgarten-premion, kiun dumvive li

*Prononcu: a tilla  joĵef
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Attila Dozsef:

A

Ce D anubo
i.

Mi sidis sur plej suba ŝton’ de V bordo, 
rigardis, kiel melonŝelo naĝas, 
apenaŭ aŭdis, drone en mia sorto, 
ke, dum profund’ silentas, supro klaĉas. 
Danubo estis, kvazaŭ elfluanta 
el mia kor’, malklara, saĝa, granda.

Kiel muskoloj, se la hom’ laboras, 
brikfare, fajle, fose aŭ martele, 
ŝajnis ke tiel pranci nun fervoras 
ĉiu ondmovo streĉe kaj malŝvele, 
kaj kiel panjo, ĝi fabelas, lula, 
malpuron de la urbo lavas pura.

Ekgutis p luv’, sed, kvazaŭ ĉi klopodo 
ĝin tedus — estas ja egale — haltis, 
sed, kiel hom’ pri longa pluv’ el groto 
gvatadas, la pejzaĝon m i rigardis.
Kaj pluvis flegme la eterne-fala 
paseo, iam bunta, nun jam  pala.

Fluis Danub’. Kaj kiel al patrino 
fekunda kaj pensanta pri alio 
la infaneto ludas en la sino, 
alridis ondoj en lud-idilio, 
samtempe ili ŝajnis, en sinrompoj, 
kadukiĝinte enfalantaj tomboj.

II.

Mi estas jen e : kion en minuto
mi vidas, mi rigardas tion de centmil jaroj.
M oment’ — kaj preta jam  la tempo-tuto,
kaj ĝin kun m i rigardas centmil praulaj paroj.
Mi vidas, kion ili vidpreteris,
ĉar ili rastris, murdis, brakumis, laŭ neceso,

ne atingis, en 1948 jam  la nova Hungario kune kun 
Bela Bartok ankaŭ lin distingis per postmorta Kos- 
suth-premio.

Komenciĝis ankaŭ batalo: al kiu apartenas At- 
tila Jĉzsef? Multaj tendencoj, skoloj provis montri 
lin kiel sian praulon, ĉar en liaj poemoj troviĝas 
ĉio: de la popoleska naiveco ĝis la filozofia abs- 
trakteco, de la pleja simplo ĝis la apenaŭ komp- 
renebla kompliko, de la soneto ĝis la heksametro 
kaj la W hitman-eskaj „liberaj versoj”.

La batalo daŭras. Cu ĝi iam finiĝos entute? Mi 
same povus daurigi miajn pensojn sed ĉi-okaze mi 
finas. Eble iam mi povos daŭrigi ilin.

Peter Andras Rados

kaj vidas, k iu j dismaterieris,
kion mi mem ne vidas, se urĝas m in konfeso.
Ni scias pri ni, kiel ĝoj’ kaj ploro,
al m i pase’, al ili nuntempo apartenas,
ni versas — m i memoras; dum  memoro
mi ilin sentas, ili krajonon mian tenas.

111.

Panjo kum ena1, patr’ estis sikuloz 
duonrumana, eble tute tia, 
el panja buŝo dolĉis la manĝbulo, 
el patra buŝ’ la ver’ estis radia.
Ce mia m ov’ — jen ili en brakum o; 
kelkĵoje m in pro tio trist’ alspiras: 
jen la forpas’. Jen mia naskohumo.
„Vidu, se ni ne estos!” — ili diras.
Ho, diras ja, ĉar ili estas mi jam, 
jen, malgraŭ feblo, mia fortoŝvelo; 
m i scias, ke ol m ult’ m i estas pli jam, 
ĉiu praulo, mi, ĝis la praĉelo, 
praulo, kiu plimultiĝon ĝuas, 
m i iĝas patro kaj patrin’ feliĉe, 
kaj ankaŭ patro-panjo mem disduas: 
m i tiel iĝas Unu plimultiĝe.

La mondo, kio estis, estas — jen mi, 
la m ultaj gentoj inter si militaj, 
la patruj-konkerantoj venkas en mi, 
turmentas m in sufero de l’ venkintaj.
Dozsa3, Werboczi1, Arpads, Zalan’6 tumultas, 
rumanoj, slavoj, turkoj kaj tataroj 
en koro, kiu al paseo ŝuldas 
futuron mildan, nunaj ni, hungaroj.

Laboron al m i! Por batal’ sufiĉas 
konfesi pri la tempoj la ĝisnunaj.
Paseo, nuno kaj fu tu r’ kuniĝas 
en ondoj de Danub’ interbrakumaj.
Praulajn luktojn solvas nun intime 
en pacon la memoro remigranta.
Niajn aferojn kunajn ordi fine 
jen nia tasko, kaj eĉ ne malgranda.

E1 la hungara: K. Kalocsag

1 Nomada popolo, kiu en la 13-a jarcen to  aliĝis al la 
H ungara Reĝlando. Iliaj posteuloj — lingve jam  tu te 
hungariĝintaj — vivas en la norda parto  de la G randa 
H ungara Ebenaĵo.

2 H ungaraj loĝantoj de Transilvanio (en Rumanio).

3 Estro de kam parana ribelo en 1514, pron. „doĵa”.

4 Redaktinto de ju ra  libro post la subprem o de la ribelo 
de Dozsa. Tiu libro dum  pluraj jarcen to j servis kiel 
baza ju ra  libro de la hungara feŭdismo, pron. „verbo- 
ci”.

3 Estro de la hungaroj fine de la 9-a jarcento  p. K., ki- 
am ili konkeris la nunan teritorion de la lando.

6 Estro de la popolo, loĝanta la nunan teritorion de 
Hungario en la  9-a jarcento  p. K.
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En la lastaj du jaroj de sia vivo A ttila Jozsej estis literatura redak- 
toro de la revuo Szep Szo (Bela Vorto). La sekva artikolo el la jaro 1936 
aperis en la dua eldono de la unua numero de tiu periodajo. Generale la 
redaktoraj mesaĝoj ne estas longtempe validaj literaturaj verkoj, kaj 
fakte  neniam eniras m emornumerojn de gazetoj. Sed la sekva „mesaĝo” 
estas escepto, ĉar ĝi fakte estis konfeso de A ttila Jozsef. En la artikolo 
montriĝas la matura poeto-filozofo, kies pensoj ankaŭ hodiaŭ efikas 
freŝe. Tial ni el la kvar-parta artikolo aperigas — iom mallongigite — 
la unuajn tri partojn.

Redaktora Mesago
K ara  S injoro! A1 v iaj honor- 

igaj rip roĉoj, fa rita j in te r  la 
apero  de la  u n u a  kaj tiu  de la  
dua eldonoj de S zep  Szo  (Bela 
V orto — Red.), m i havas la  hon- 
oron respondi la sekvajn :

1. Vi d iras, ke n ia  celo estas 
d isvastig i la  m alkredem on. Vi 
e raras. La m alkredem a estas Vi. 
Vi akcentas, ke Vi estas katoliko. 
Sekve Vi ne  k redas je  la  b uda- 
ismo, je  la  islam o je  la  p ro tes- 
tan tism o, je  la paganaj m itologi- 
oj, Vi ne k redas je  la  socialism o, 
kaj je  la  natursciencoj, Vi ne 
k redas je  la dem okratism o kaj 
tie l efek tive Vi ne k redas ankaŭ  
je  la  aŭ to rita to j. (. ..)  N u r pere 
de senfina  vicigo eblus nom i ĉi- 
on, kion ne k redas — Vi. Mi k re - 
das. M arx  sk ribas: la religio est- 
as realigo de la hom a esenco — 
en la  fantazio , ĉa r en  la  te ra  
lam ento-valo  (kies m ilita  m apo 
m on tras subprem adon  kaj eks- 
p luatadon  de klasoj, rasoj, seks- 
ok kaj generacioj) la hom oj ne 
povas realig i sian v eran  esenc- 
on, kaj ĉa r ili ne povas ĝin  rea l- 
igi, ili ankaŭ  ne povas konsciiĝi 
p ri ĝi senpere. Jen , surbaze de 
tia  „m alkredem o” m i povas 
k red i je  ĉiuj relig io j, an k aŭ  je  la 
Via, sen esti en  k o n traŭ d iro  k un  
m i m em , kaj m alre sp ek tan te  la 
in te lek ton , m alestim i m in  m em  
kaj Vin. ( .. .)

2. Vi skribas, ke Vi ku n  plez- 
u ro  legis k e lk a jn  m iajn  poem - 
ojn, en  k iu j aperas v era  konsci- 
enco p ri la  peko, kaj m i tam en  
restis  m alkredem a. K ara  S in j- 
oro, mi k redas je  la o rig ina peko 
kaj tia l m i estas adepto  de la 
scienca socialism o. C ar ekzistas 
duspecaj pekoj. La unuaj estas 
pekoj n u r tial, ĉa r ili estas p u n - 
a ta j p ro  la speciala zorgo de la

regan taj potencoj te ra j. La in f- 
ano ploras, ĉa r ĝia v en tro  dolor- 
as — ĝi do estas m inaca ta  por ne 
ploraĉi ĉiu tem pe. La senagra 
kam pularo , m ilionoj da sen lab- 
oruloj p rovas organiziĝi por 
p libonigi sian  sorton, ĉa r ili v iv- 
as en  nek redeb la  m izero — ili do 
estas m inacata j p e rd ik ta tu re  por 
ne  ĝeni la ordon. T iuspecaj pek- 
oj estas tre  facile likvideblaj 
ekz. p er tio, ke ili ne estas pun- 
a ta j. K o n traŭ  tia j pekoj oni pov- 
as kaj devas b a ta li — nom e per 
certigo de la nepunateco , per 
in stituĉiig ita  libero. La hom aro 
dum  sia tu ta  h istorio  tie l batalis 
k o n traŭ  tia j pekoj. La pekon de 
la  sklavo-fuĝo, tiu n  de la  serv - 
u tu lo -transloĝ iĝo  la socio likv- 
idis tiam an iere , ke ĝi ne plu 
pun is ilin ; tiel, ke ĝi likvidis la 
sklavecon kaj la  servuton . La 
alispeca peko estas, k iun  oni fa r- 
as senvole, kaj k iun  la pekinto  
p rip en tas  ankaŭ  tiam , se li ne 
estas pro ĝi punata . T iu estas la 
peko origina. Peko k o n traŭ  tiu , 
k iun  oni am as. K o n traŭ  tiuspeca 
peko ne sufiĉas bata li per nep- 
unado, tian  pekon oni devas 
fak te  pardoni u n u  al la  alia. T i- 
an  pekon ne pardon i m em  estas 
peko. En la  d ik ta tu ro j, en  la  soc- 
ioj, bazitaj su r la k las-subprem - 
ado kaj eksp luato  de la  frem da 
laborforto , la hom aro suferas 
an k aŭ  pro  la peko de la  nep ar- 
donado. K on traŭ  tiu  ĉi peko fak- 
te  ne  eblas agi alim aniere , n u r 
p er luk to  por tia  socia ordo, 
p roduk tm an iero  kaj d istrib u a  
organizo, en  kiuj la hom oj pli 
facile pardonos u n u  al la  alia. Vi 
ne  devas forgesi ankaŭ  tion, ke 
en  la klasaj socioj la konscio p ri 
tiu j pekoj, k iu j estas pekoj n u r 
tial, ĉar ili estas p u n a ta j, nebu l-

Attila Jozsef

igas la konscion p ri la  originala, 
p ri la  k o n traŭ -am a peko (se ĝi 
en tu te  ebligas tion), kaj tie l 
m alebliĝas, ke la hom aranoj 
fa rigu  pardonem aj.

3. Vi en tuziasm iĝas p ri la  ide- 
alo de la  ordo, sed fak te  pensas 
p ri la  feŭda ŝtato . ( . . . )  Vi — 
ĝenerale  — riproĉas m in  pro  tio, 
ke m i forgesas p ri la  e te rn a j ide- 
aloj. A nkaŭ  tiu n  ĉi e ra ro n  mi 
devas korekti. — P ri la  e ternaj 
idealoj Vi forgesas. La feŭda 
ŝta to  v erŝa jn e  ne  estas realigo de 
e tem a j idealoj —  ĝi ja  havas ne 
tro  m ulte  da kom uneco ku n  la 
idealoj de la hom aj libereco, 
egaleco, frateco. Vi kom preneble 
kredas, ke tiu j idealoj estas idol- 
oj de la b u rĝa  revolucio F rancia, 
d iig in ta  la  in telek ton . Mi a ten - 
tigas Vin, ke la  libero, la  egalo 
kaj la frateco  estas ĉefidealoj de 
la  katolikism o. A n taŭ  Dio ĉiuj 
estas libera j, egalaj kaj fra ta j. 
La burĝa revolucio n u r  alterig is 
t iu jn  idealojn , k iam  ĝi faris 
principo, ke an k aŭ  an taŭ  la  leĝoj 
de la ŝtato  ĉiuj hom oj estas libe- 
ra j, egalaj kaj fra ta j. Vi rem em - 
oru  tion, kion m i d iris pli frue, 
nom e ke la  religio estas realigo 
de la  hom a esenco en  la fantazio. 
K aj mi, kiel „senkreda m ate ri- 
isto” luk tas por tio, ke tiu  ĉi 
esenco, tiu j ĉi idealoj, se n e  a l- 
im aniere, do iom post iom, tam - 
en realiĝu  ankaŭ  en n ia  ĉ iu taga 
vivo, ke ili es tu  d irek to -p rin c ip - 
oj ekzem ple en  la  ŝ ta t-ad m in is t- 
ro  kaj en  la  p rod u k tm an i- 
ero. (. ..)

T rad : P. A . R
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„Bardo de mia animo... # #
Attila Jozsef:

Asembleo de la Ligo de Nacioj 
en Budapeŝto, la jaro mil naŭcent 
tridek ses. Oratoras la mondfama 
ĉeĥa proz- kaj dram verkisto Karel 
Capek. Apud Thomas Mann liaj 
vortoj rikoltis la plej grandan 
eĥon. Capek parolis pri la duspeca 
utiligo de la tekniko, kiu — laŭ li
— kapablas servi kiel la plej det- 
rua potencrimedo, sed ankaŭ kiel 
batalilo kontraŭ la perforto, pro- 
tekte al la hom rajtoj kaj libereco. 
Traduko de lia franclingva prelego 
iperis sam jare en la hungara litera- 
tu ra revuo Szep Szo (Bela Vorto). 
La tradukinto kaj redaktoro de la 
revuo, ĉeestinta la prelegon estis
— Attila Jozsef.

Tio ne estis la unusola kontakto 
de Capek kun la hungara litera- 
tu ra  medio kaj — kvankam  nerek- 
te — ankaŭ kun Attila Jozsef. 
Nome, la spuro gvidas de Capek al 
la tiutem pe ŝlosila figuro de la 
hungara-ĉeĥoslovaka rilatado kul- 
tura, heroldo de la interkom pren- 
iĝo de ambaŭ popoloj, kulturata- 
ŝeo de la ĉeĥoslovaka ambasadejo 
en Budapeŝto: Anton Straka.

Straka estis persona konato de 
Bartok, Babits, Moricz kaj kam- 
aradece rilatis kun Attila Jozsef. 
Konserviĝis entute tri leteroj de 
Straka, adresitaj al tiu ĉi lia 
am iko:

„Morgaŭ vespere ni kunvenos 
kiel kutim e” — li skribas foje en 
septembro 1934 — „kaj nia gasto 
estos Josef Hora.(1) Bonvolu veni
— ja eĉ kiel tradukanto de liaj 
poemoj. Ankaŭ Kosztolanyi kaj 
Lorinc Szabo partoprenos.”

Tiu vendredo estigis fruktodon- 
an amikecon inter la du proletaj 
poetoj. Hora pleje eksimpatiis por 
Attila Jozsef, kiu baldaŭ tradukis 
el liaj verkoj por la antologio de 
la ĉeĥaj kaj slovakaj poetoj, aper- 
inta sekvajare en Budapeŝto. Siavi- 
ce Hora parolis okaze de tiu ĉi 
evento en la elsendo de la slovaka 
radio, junion 1936.

Nur post la dua mondmilito la 
poemoj de Attila Jozsef atingis pli 
vastan rondon de la legantoj en 
Ceĥoslovakio. Le ĉeĥa kaj slovaka 
libroformaj prezentoj (ambaŭ en 
1952) sekvis la polan (en 1936) kaj

la francan (1945 en Svislando), 
aperinte samtempe kun la itala.

La dua reviziita ĉeĥa eldono en 
1959 (entute 37 poemoj sur 194 
paĝoj) estas merito de Vilem Za- 
vada(2), persona konato de la 
granda hungaro. Ambaŭ slovak- 
lingvaj tradukoj, la dua plivast- 
igita en 1968, aperis fare de Jan 
Smrek — verkisto renoma inter la 
literaturam antoj en Hungario — 
kaj ili estas konsiderataj eksteror- 
dinare altnivelaj interpretoj de 
Attila Jozsef.

Zavada kaj Smrek, la du elstaraj 
poetoj kaj tradukistoj, intimaj 
konantoj de la hungara literaturo, 
dum longaj jaroj konfesas sian 
ligitecon al la verko de sia ŝatata 
aŭtoro. ,,Sen scii ion pri lia per- 
soneco — rememoras Zavada sian 
konatiĝon kun la poemoj de Attila 
Jozsef preskaŭ antaŭ duonjarcento 
— mi tuj rekonis la poeton kun 
grandega lirika forto. Li akre di- 
ferencas ne nur disde la grandaj 
hungaraj aŭ ĉeĥaj, sed ankaŭ de la 
ceteraj poetoj, tiam aniere portante 
ankaŭ nefacilan taskon al la trad- 
ukisto. Tamen, kiam mi sukcesis 
trovi la ŝlosilon al lia vivoverko 
kaj solvis la hieroglifojn de lia 
poezio, antaŭ mi aperis reala kaj 
senkompata mondo sen mistifiko. 
A1 lia personeco estas frem da la 
dolĉa beleco, li estas poeto de la 
soleco kaj malriĉeco, de la malriĉo 
senkompata kaj tiel animskue kaj 
materiisme priskribita, ke al tio ne 
eblas trovi analogaĵon en la mond- 
literaturo. Malgraŭ ĉiuj ĉi mizeroj 
lia interna mondo estas senlime 
riĉa. Mi amas lian simplanimecon 
infanan, lian malsimplecon, foje eĉ 
krudan, lian dolorigan grandioze- 
con. Li estas bardo de mia animo, 
mia granda frato . . . ”

La originalan pensmanieron de 
Attila Jozsef, ensorĉitan en kom- 
plikan lingvon, foje enigman eĉ 
por la samlandanoj, plende-entuzi- 
asme menciis konekse kun la mal- 
faciloj pri la elhungarigo de liaj 
poemoj ankaŭ Jŭn Smrek. Tiuril- 
ate malgrandaj nacioj estas mala- 
vantaĝaj, ĉar eĉ se iliaj literaturoj 
atingas mondnivelon, nur nemultaj 
alilingvanoj konas ties verkojn. 
Attila Jozsef estas mondnivela

Senespere
Lante, medite

Homo alvenas fine, lante 
al trista, malseka, sabla ter’, 
ĉirkaŭrigardas revadante, 
kapjesas saĝe, sen esper’.

Ankaŭ mi provas samleĝere 
rigardi ronden sen trompa vol’, 
vibras hakbato arĝenthele 
sur foliaro de tremol’.

Sur branĉo de la neniarbo 
timtremas mia kor’ silente , 
ariĝas al la eta korpo 
steloj, rigardas mildasente.

Sub firmamento ferkolora

Sub firmamento ferkolora, 
dinamo malvarma giras,
Ho stelaro senbrua, fora!
Vort’ ĉe dento sparke eliras —

En mi pasinto, kiel ŝtono 
tra spaco adas per muta fa l’. 
Svebas tempo de blua tono, 
ekbrilas glavo: la harar’ —

Lipharoj kuŝas —
raŭpoj grasaj — 

sur la sengustaj lipbordoj.
Kor’ doloras, frostiĝas frazoj. 
Sed ja al kiu  la vortoj —

E1 la  h u n g ara : M arton Fejes

aŭtoro, kiun la tradukoj mond- 
famigis.

Laŭ Smrek la pli aĝa generacio 
de la slovaka intelektularo povis 
legi liajn verkojn en originalo sen 
aparta ĝeno; la tradukbezonon 
evidentigis la postmilitaj jaroj. Tio 
estis tasko efektive pretenda. Car 
poeto, kiel Attila Jozsef profitas de 
la artism aj atingoj de sia epoko, 
de ties simboloj, metaforoj, figuroj. 
Kaj tiajn  poemojn oni devus tra- 
duki en ĉiujn lingvojn de la mon- 
d o . . .

Oldrich Knichal

N o t o j : (1) Ceĥa poeto 1891—
1945), nacia artisto  de CSSR. Hun- 
gare aperis selektoj el liaj verkoj en 
1959 kaj 1964; (2) Nacia artisto  de 
CSSR (nask. 1905). Hungare aperis lia 
poemaro en 1959.
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Prezoj kaj produktokostoj

V erŝajne m ultaj niaj legantoj sci- 
as, ke meze de la  pasin ta jaro  en 
Hungario la  prezoj de prak tike ĉiuj 
nu traĵo j estis altigitaj je  ĉ. 20%, kaj 
signife kreskis ankaŭ la  prezoj de 
m ultaj industriaj produktaĵoj. Sam - 
tem pe oni decidis asigni certan 
m onan kompenson al ĉiuj salajru lo j, 
kaj estis altig ita ankaŭ la  sumo de 
la infaneduka helpopago. Tamen, tiuj 
kompensoj kovras nur ĉ. tri-kvarone 
la kreskon de la vivten-kostoj.

La homoj, kom preneble, ne apla- 
ŭdis la  prezaltigon, sed fak te neniu 
kontestis ĝian necesecon. La ŝta ta 
budĝeto devis elspezi ĉiu jare pli kaj 
pli altan  sum on por la  subvenciado 
de vendoprezoj, ja  la  produktokostoj 
senĉese altiĝis, dum  la vendoprezoj 
restis p le jparte  senŝanĝaj. A nkaŭ nia 
ekstera komerco akum ulis ne neglek- 
tindan negativan saldon. Sed pri tio 
poste.

Iom da historio

Ekonomiaj decidoj en ĉiuj socioj 
servas la specifajn politikajn  celojn 
de la koncerna socio. Tiel estis ankaŭ 
en Hungario antaŭ  pli ol 30 jaroj, 
k iam  la  socialism a prezosistemo estis 
enkondukita. Por likvidi la malsaton 
kaj mizeron, la prezoj de la  bazaj 
necesaĵoj estis fiksitaj tre  malalte. 
T iam aniere ĉiuj povis aĉeti por si 
alm enaŭ sufiĉe de nu tra ĵo j. La 
monon, necesan por tiu  subvenciado, 
la  ŝtato gajnis per impostoj, inkluzi- 
vitaj en la prezoj de industria j varoj, 
k iuj en la tiam aj H ungarlandaj cir- 
konstancoj p le jparte  ne apartenis al 
la  bazaj — kaj ĉefe ne al la  ĉiutagaj 
— necesaĵoj. La prezoj de industriaj 
varoj estis fiksitaj pli alte ankaŭ pro 
alia kialo: tiam aniere la  ŝtato volis 
stim uli la industrian  produktadon, ja  
ĝia rolo en la tiam a hungara ekono- 
mio estis relative m algranda. En tiu 
sistemo formiĝis proporcioj iom 
s tra n g a j: ekz. prezo de m ezkvalita 
v ira kostum o egalis prezon de ĉ. 
tridek kvin kilogramoj da bonkvalita 
bova viando.

Tridek jaroj de la  
hungara ekonomio

Sekve de tiu  prezosistemo, la 
industria  produktado rapide am p- 
leksiĝis. Le evoluo ne estis sen inter- 
rom pa kaj ĉiam  ĝustadirekta, sed ĝi 
alportis m ultajn  ŝa tindajn  rezultojn.

Post kelk jara  hezitado ankaŭ la  ag- 
riku ltu ro  ricevis la  necesajn rim edojn 
kaj cirkonstancojn ipar la intensa 
evoluo, kaj nun Hungario kapablas 
ne nur certigi abundan enlandan 
oferton de nu traĵo j, sed povas ankaŭ 
eksporti signifajn kvantojn  de ag- 
riku ltu ra j produktaĵoj.

Tam en, en tiu  evoluo aperis ankaŭ 
misaĵoj, el kiuj la  plej grava estas la 
superproporcia altiĝo de produkto- 
kostoj. Tiu altiĝo havas p lu rajn  kaŭz- 
ojn, el kiuj plej ofte oni mencias la 
prezaltiĝon de energio kaj krudm a- 
terialoj. Estas fakto, ke dum la lastaj 
jaro j seninterrom pe kreskis la prezo 
de energio kaj krudm aterialo j, k iujn 
n ia  lando grandkvante im portas, dum 
de la  ekzistanta m aŝinaro estas eks- 
portataj de ni, apenaŭ ŝanĝiĝis. 
Tamen, ne temas nu r pri tio. Multe 
kulpas ankaŭ la m albona organizo de 
laboro, kio rezultigas, ke la  kapacito 
de la ekzistanta m aŝinaro estas eks- 
p lua tita  nur ĉ. 20%-e. (T. e. la
maŝinoj funkcias n u r ĉ. 4,8 horojn 
dum  tago.) Tia m alŝparo kom preneb- 
le grave — kaj m alfavore — influas 
la produktokostojn. Kulpas krome 
ankaŭ la neefika m astrum ado pri la 
homa laboro. Tre ofte okazas, ke du 
aŭ tr i homoj faras laboron, kiun tute 
bone povus fari unu persono. Kaj 
vane la hungara salajronivelo estas 
m alpli alta, ol ekz. la  okcident-eŭ- 
ropa, la salajrokostoj, pagitaj por tiu 
aŭ alia varo, tam en estas altaj en nia 
lando. Tiu sistemo kreas aliflanke 
iom fiktivan kaj certe relativan 
m ankon de laborforto, kaj tio siavice 
plu m alaltigas la ekspluatitecon de la 
disponata maŝinaro.

Nova sistemo 
de produktoprezoj

Oni devas diri, ke in te r la ĝisnunaj 
cirkonstancoj la  entreprenoj ne estis 
interesitaj en la malpliigado de la 
produktokostoj. La sola mezurilo ĉe 
la difino de la  prezo de iu  varo estis 
nur la kvanto de laboro kaj m ateri- 
aloj uzitaj por ties produktado. Oni 
tu te  ne ekzamenis, ĉu estis vere 
necese investi tiom  da laborhoroj, 
m aterialoj kaj rimedoj entute?

Tiu — je la unua vido tre m al- 
logika kaj m alŝpara — sistemo 
kom preneble ankaŭ havas siajn 
historiajn  kaŭzojn. A ntaŭ tridek ja- 
roj en Hungario ne ekzistis tiom da 
efektivaj laborlokoj, kiom  da labor- 
kapablaj homoj. Sed la  socialisma 
ŝtato decidis nepre likvidi la  senla- 
borecon. Tio eblis, nur se oni dungis 
foje-foje du aŭ  tr i homojn por laboro,

kiun povus fari unusola persono. Tiu 
dungopolitiko an taŭ  tridek jaro j estis 
nepre tre  dem okratia, ĉar la  poseda- 
ĵon de la  nacio — t. e. la  disponeb- 
la jn  laborlokojn, la fontojn de la viv- 
tenado — oni disdonis egale al ĉiuj 
mem broj de la  nacio.

M alfavore influis la  produktokos- 
tojn ankaŭ la  grandegaj kvantaj 
pretendoj de la socio. Oni bezonis 
ĉiam  pli kaj pli da varoj, por kon- 
tentigi la konstante kreskantan  
bezonon de la  loĝantaro kaj de la 
vasta investa aktivado, kaj en tiuj 
cirkonstancoj la dem ando de produk- 
tokostoj estis triaranga, tiom pli, ke 
la lando ne havis signifan eksteran 
komercon, kaj tiam aniere mankis 
vera eblo konkrete kom pari la enlan- 
dajn  kaj in ternaciajn  produktokos- 
tojn.

Nuntem pe la  ekstera komerco jam  
havas tre  grandan signifon en la 
hungara ekonom io: ĉ. duono de la 
nacia enspezo realiĝas pere de ĝi. La 
eblo de kom paro ne nu r ekzistas, 
sed eĉ trudiĝas al ni. K aj la rezulto 
de tiu  kom paro m ultrila te  estas m al- 
favora.

Ekde la komenco de tiu  ĉi ja ro  oni 
enkondukis novan sistem on de pro- 
duktoprezoj. Tio signifas, ke la ent- 
reprenoj ne povos inkluzivi en ia 
prezoj ĉiujn efektivajn produktokos- 
tojn, nur la  vere necesajn. La tu ta  
sistemo baziĝos sur la  prezoj, kutim aj 
en la  in ternacia m erkato. La ŝtato 
decidis ne plu subvenci: m albone or- 
ganizitan, m alkom petente faritan  la- 
boron, ĝi helpos al la entreprenoj nur 
tiam , se m alkonjunkturaj efikoj en- 
danĝerigos ilian m astrum adon. Oni 
devas diri, ke tiu  subvenciado eblis 
ankaŭ ĝis nun nu r je  la  kosto de ent- 
reprenoj vere bone kaj efike laboran- 
taj. Kompreneble, la entreprenoj ri- 
cevos certan tempon por akomodiĝi 
al la  novaj postuloj, kaj fari la  pa- 
ŝojn necesajn: revizii la konsiston de 
siaj produktaĵoj, ĉesigi la  produkta- 
don de certaj varoj nepre m algajni- 
gaj, enkonduki produktadon de novaj 
varoj, analizi la  ĝisnunajn produkto- 
kostojn. La novaj preskriboj devigos 
la entreprenojn  pli efike m astrum i 
ankaŭ pri la homa laboro, kaj tio es- 
pereble favore ŝanĝos la  ekspluat- 
nivelon de la  maŝinaro.

La nova sistemo neprigos, ke la 
ekonomiaj gvidantoj faru  pli kom- 
petentan  laboron. V erŝajne ankaŭ 
nem ultaj laboristoj devos forlasi sian 
nunan laborlokon — eble ankaŭ pro- 
fesion — kej eklabori en alia branĉo 
de la produktado. Tamen, ili certe ne 
perdos la  eblon de laboro: kiel jam  
aludite, m ultaj m aŝinoj, nim  ne funk- 
ciantaj, atendas ilin. H ungaraj labo- 
ristoj ne bezonas tim i senlaborecon.

La ĵusa modifo de la sistemo de 
produktoprezoj ne estas nu ra  ekono- 
mia, sed ankaŭ politika decido. Poli- 
tika decido, kiu celas la  konstruadon 
de la evoluinta socialisma socio, kaj 
kreadon de kiel eble plej bonaj viv- 
cirkonstancoj por ĉiuj laboruloj en la 
lando.

V. Benczik
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jaroj
ne prezentas rondciferon kutiman 
por jubileo. Eĉ tiam  ne, se oni 
konsideras la 35 jarojn  — forpasin- 
tajn  depost la forigo de la Hungar- 
landon terure prem inta faŝista 
jugo — kvazaŭ triono de jarcento. 
Ne tro longa periodo el homa vid- 
punkto, nek en la fluo de 1’historio. 
Tamen tiu tempodaŭro montriĝis 
eksterordinare grava eĉ por la 
miljarope kalkulanta historio, kro- 
me ankaŭ la akceliĝanta moderna 
vivritmo plidensigis tiun  jarcent- 
trionon. Indas halti do por momen- 
to, oferi kelkajn m inutojn por levi 
nian spiriton al medito kaj ĉifoje 
rigardi malantaŭen — tio necesas 
ja por ekvidi novajn horizontojn.

Antaŭ iom pli ol unu jaro ankaŭ 
nia revuo rememoris pri la unuan 
mondmiliton sekvintaj Hungarlan- 
daj revolucioj, 1918/19. Ambaŭ 
revolucioj: heroaj antaŭpaŝoj.
Ambaŭ revolucioj kune finis per 
sinko profunden — kaj kun ili 
ankaŭ la tu ta  nacio. Jam  delonge 
antaŭ 1918 ŝvebis la minaca post- 
restinteco super la Hungarlanda 
ekonomio kaj kulturo, eĉ kompare 
al la meznivelaj landoj de Eŭropo. 
Kiel oni certe rim arkis en la lite- 
ra turaj pecoj de tiu epoko, kiujn 
H. V. publikigis, ĉio kriis en la 
lando averte por ŝanĝoj jam  ne 
prokrasteblaj. La mizere malfav- 
ora historia situacio tamen fias- 
kigis la revolucion . . .  kaj prok- 
rastigis la ne-prokrasteblan!

Dum nia epoko oni spertis ofte 
ian similan: la nulpunkton — 
ŝajne jam  ne m alsupereblan — je 
ĉies surprizo sekvi povis pli pro- 
fundaj inferoj. En freneza mor- 
todanco puŝis—tiris la revolucion 
frakasintaj (eksteraj kaj internaj) 
reĝimoj Hungarlandon pli kaj pli 
profunden, tra  paca mizero al la 
mondmilita amastombo. Ne temas 
pri stagnado, male: pri senfina 
glitado en vulkaninternon kie la 
svenanta popolforto cedis al la fa- 
ŝisma detruemo. La nacia tragedio 
de 1944/45 iĝis totala — preskaŭ...

35

Panoramo pri la hodiaŭa Budapeŝto

E1 tiu infera kratero la nacio ne 
povis retiri sin mem, tion kapablis 
nur ekstera, eksterordinara forto. 
La venkanta soveta armeo, kune 
kun la popolaj armeoj de la bul- 
gara, jugoslava kaj rum ana anti- 
faŝismo, havis la eblecon realigi la 
400-jaran revon hungaran: defini- 
tive forpeli la germanan imperiis- 
mon, kontraŭ kiu ĝisfiaske batalis 
tiom da herooj historiaj, Rakoczi, 
Kossuth, Karolgi kaj la a l ia j . . .  
Post la granda oktobra revolucio, 
en la interna milito la sovetaj po- 
poloj ricevis decidan subtenon fare 
de la hungara centmilo da ruĝar- 
meanoj en spirito de 1’internaciis- 
mo (estu fiere menciata: inter ili 
multaj esperantistoj!). Post kva- 
ronjarcento tiu hungara helpo estiŝ 
jam trium fe reciprokita!

De tiam  datiĝas la grandega 
salto en la hungara historio: plena 
bankroto de la postfeŭda sistemo, 
aliformiĝo de la socio, de la sub- 
evoluinta ekonomio, disvolvo de la 
dem okratia potenco de laboristoj, 
kam paranoj, intelektuloj. Kiel ajn 
iu emas taksi tiun ĉi jarcent-tri- 
onon, pro inklinoj aŭ interesoj, 
restas nekontestebla la eksterordi- 
nara graveco de la aliform iĝo! 
Vasta industrio, kiu produktas 
dekoble pli ol antaŭ la milito. Mo- 
derna agrikulturo, kiu per duono 
da laborantoj la duoblon produk- 
tas. Jen  la ŝlosilo al la m ultajn sur- 
prizanta landa prospero, al la 
grave altiĝinta ĝenerala vivnivelo, 
sekve de kio oni delonge ne konas 
la senlaborecon, tiun teruran 
drakon d e . . .  pli riĉaj landoj. 
Kompare al tiuj, la ekonomia post- 
restinteco plejparte likvidiĝis jam ; 
la situacio eĉ turniĝis rilate la so- 
cialajn prizorgojn pri infanoj, 
patrinoj, sanitaro k. a., avangarde

Vico da homoj atendas la pramon ĉe
Budapeŝto, kiu ne havis pontojn en 

printempo de 1945

en la mondo. Tamen: perfekteco ne 
ekzistas.

Grava sperto estas, ke dum 
rapide moderniĝintaj cirkonstanc- 
oj, homoj ŝanĝiĝas ofte ne tiom 
rapide. Tiaspecaj ekkonoj ebligas 
ĝustigi iluziojn, likvidi erarojn kaj 
difektojn, kiuj troviĝas abunde: la 
pasinto ankoraŭ lasis siajn fing- 
rojn en nia nuno, kaj laŭregule, 
sed diversmaniere tio prezentiĝas 
en ĉiu homa grupo.

Antaŭ 35 jaroj, post liberiĝo de 
sub la faŝismo ŝajnis plene ne kre- 
deble, ke dum tiom mallonga pe- 
riodo nia M ezorient-Eŭropa malg- 
randa lando sukcesos sin levi el la 
marasmo kaj efike kunlabori kun 
niaj najbarlandoj, flanken ŝovi la 
iam ajn ŝovinismajn konfliktojn. 
Oni apenaŭ povis tiutem pe imagi 
la grandiozan kulturan prosperon 
— des malpli, kiom alte respektos 
la socialisme regata ŝtato la kultu- 
ron de la Internacia Lingvo. Nun 
jam  videblas.

Ervin Fengvesi
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Menyhert Lengyel

LA MIRINDA 
MANDARENO

La suba novelo estas verŝajne iom konata por ĉiuj legantoj de nia 
revuo, ja ĝi servis kiel scenaro por la famiĝinta baleto de Bela Bartok. 
Gi aperis antaŭ pli ol sesdek jaroj, en 1917, sed ĝia vibranta stilo kaj 
tre karakteriza atmosfero faras ĝin leginda ankaŭ nuntempe. La 
aperigon motivas la fakto, ke M enyhert Lengyel naskiĝis antaŭ cent 
jaroj — cetere atinginte tre altan aĝon, li mortis nur en 1974. La fotoj. 
prenitaj el la baleto, celas helpi la pli intensan perceptadon de la „mirin- 
da” mondo de tiu ĉi majstronovelo.

R olantoj: Mimi — La maljuna kavaliro — La liceano — La mandareno 
— Unua, dua kaj tria vaguloj

Cambro en etaĝo — kun fantaziaj koloroj de 1’ mizero. Cifoniĝintaj 
tapetoj — nudaj muroj. Komike kadukiĝintaj mebloj — en la angulo 
aĵoj — senmotivaj objektoj — kiel en malprestiĝa antikvaĵejo. Koncize: 
la ĉambro estas hejmo de tri vaguloj, kiuj ĉi tie deponas la ŝtelitaĵojn. 
En la fono pordo — dekstre kaj m aldekstre de ĝi fenestroj. E1 malprok- 
sima helo, el la vibranta lumo de 1’ lampoj, el la strangaj kaj konfuzaj 
krioj ĵetiĝas en la ĉambron la vivo kaj bruoj de grandega urbo.

1

Mimi kaj la tr i vaguloj. La unua 
kuŝas etendiĝante sur la lito, la 
dua kverelas kun Mimi meze de 
1’ ĉambro. Mankas mono. Li tiras 
eksteren siajn poŝojn — ili estas 
malplenaj. La tria  kun granda 
fervoro traserĉas la tirkestojn de 
r  tablo kaj ŝranko — li trovas 
nenion. Ankaŭ li turnas sin kont- 
raŭ la knabino. Mimi levadas la 
ŝultrojn. Kial ili insultas ŝin? Kion 
ili volas de ŝi? Ne ŝi kaŭzis tion. ŝ i  
ne povas helpi.

Tiam la unua sur la lito eksidas. 
Li estas granda, morn-vizaĝa, sen- 
tima, brutala junulo. Li alpaŝas al 
Mimi. Ekkaptas la brakon de 1’ 
knabino — tiras ŝin antaŭ sin. 
„Mankas mono? — akiru!” — Mi- 
mi ektim ante senkulpigas s in : kion 
mi faru? La vagulo: staru ĉe la 
fenestro — m ontradu vin — logu 
iun veni supren — kaj ni triope 
lin traktos kiel necesas.

La aliaj du aprobe kapbalancas. 
Mimi m ontras malemon. Pugnoj 
aperas antaŭ ŝia vizaĝo. La unua 
vagulo brutale puŝas ŝin al la fe- 
nestro. Poste la triopo rapide in-

tertrak tas: ili kaŝos sin, unu sub la 
tablo, la alia m alantaŭ la ŝranko, 
kaj la tria  apud la lito. Okazas 
tiel. Atendado.

2

Mimi staras antaŭ la fenestro. Si 
elrigardas — mansignas — okulu- 
mas — ridetas. Senrezulte. Sed 
foje ŝi ektremas. Mallerte ŝi rigar- 
das m alantaŭen. La tri vaguloj 
aperigas sian kapon: ĉu io? Mimi 
jese kapsignas. La triopo retiriĝas. 
Atendado. Sur la ligna ŝtuparo 
frapoj de m alrapidaj paŝoj. Mimi 
retroiras ĝis la mezo de T ĉambro 
— ĉiam rigardante le pordon, kiu 
malfermiĝas, kaj enpaŝas — la 
m aljuna kavaliro.

Stranga maljunuleto, laca, sul- 
koplena vizaĝo, sed vaksitaj lipha- 
roj, sur lia kapo foruzita cilindra 
ĉapelo, lia jako brilas pro la m ult- 
foja gladado — suspektindaj ga- 
maŝoj, sur la piedoj ruinaĵo de la- 
kita ŝuoparo, m alpura kolumo, 
malmultekosta, vulgarkolora kra- 
vato, en la butontruo sekiĝinta 
floro.

Ridetante li enpaŝas — kun la 
aplombo de kavaliro — post kelkaj 
paŝoj haltas — observas la kna- 
binon — li estas ravita. Deprenas 
la cilindran ĉapelon — metas ĝin 
sur la tablon (lian kranion kovras 
hararo, kombita komplike kaj kun 
pedanta zorgemo) kaj, paŝtante la 
rigardon sur la knabino, li komen- 
cas detiri siajn m alpurajn gantojn. 
Mimi staras — atendas.

Nun la maljunulo alpaŝas ŝin, 
kaj disetendas la brakojn — volas 
ŝin ĉirkaŭbraki. Mimi retropaŝas
— demande alrigardas lin, kaj per 
kunfrotado de T dikfingro kaj 
montrofingro ŝi demandas: mono, 
ĉu?

La maljunulo ne volas rim arki la 
demandon — nova amema movo.
— Mimi nun ripetas la demandon 
per mano ŝovita tuj sub lian naz- 
on: mono, ĉu?

La maljunulo bagatelige mansig- 
nas — ridetas: mono — tio ne 
gravas. Amo estas ĉio. Li premas 
la manon sur la koron — amin- 
dumas plaĉivole movas sin — 
pinĉas brakon de T knabino — kaj 
ŝian vangon, li fariĝas ĉiam pli im*
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pertinenta — la indignanta Mimi 
apenaŭ povas forigi lin, kiam

la tri vaguloj aperas salte — 
atakas la m aljunan kavaliron — ili 
formas kordonon inter la tablo kaj 
la pordo, ĵetas la maljunulon unu 
al la alia, ĝis tiu  elflugas tra  la 
pordo, ruliĝas malsupren, la cilind- 
ran  ĉapelon ili ĵetas post lin — 
ankoraŭ aŭdeblas kiel la ĉapelo 
frapetiĝante m alsuprenas sur la 
ŝtuparo.

En la ĉambro granda indigno. 
Ili mokas la maljunulon — imitas 
liajn amkonfesojn. La unua vagulo 
denove staras minace antaŭ la 
knabinon: estu pli lerta, mi diras! 
Li puŝas ŝin denove al la fenestro
— kaj ili triope kaŝas sin. Mimi 
antaŭ la fenestro — la sama ludo, 
kiel pli frue — ŝi balancas sin 
plaĉeme — ĉiam fortiĝanta triviala 
muziko de 1’ sinproponado, kaj la 
sonoj abrupte fariĝas mildaj, tene- 
raj kaj infanecaj, ĉar

3

Mimi ekvidas iun sur la strato. 
ŝ i  elkliniĝas tra  la fenestro. Man- 
signas. Ridetas. Poste ŝi turnas sin
— ĝoje aplaŭdas — gaja, malpeza 
kuro sur la ligna ŝtuparo, la pordo 
frape malfermiĝas, kaj aperas: la 
liceano.

Rozaj vangoj, blondaj haroj, 
m alstrikte nodita kravato — duon- 
ŝuoj — golfpantalono. Gis tie li 
kuregis — sed nun abrupte haltas
— ne scias kion fari — anhelas — 
terure ruĝiĝas, kaj mallevas la 
okulojn.

Mimi ridetante rigardas lin: 
aminda knabo!

Ankaŭ la liceano ĵetas em bara- 
sitan rigardon al la knabino.

Mimi mansignas: venu proksi- 
men.

La liceano time proksimiĝas.
M im i: nu, venu, knabeto. Ŝi pre- 

nas lian manon: kiel delikata. 
Karesas liajn vangojn: kiel ro za j! 
La kapon: kiel blonda! ŝ i  tiras lin 
pli proksimen, denove frapetas li- 
ajn  vangojn: karuleto. Kaj kiel 
ĉarma kaj kiel pura — plezure ŝi 
rigardas lin — la liceano estas em- 
barasita, mallerta, aminda.

Nun Mimi ekmemoras, ke la 
povruleto estas viktimo — necesas 
kontroli, ĉu li havas ion. ŝ i  ĉir- 
kaŭbrakas kaj rapide traserĉas lin

— rigardas liajn manojn: li ne 
havas ringon — la veŝtopoŝon: nek 
horloĝon — traserĉas la poŝojn de 
1’ jako — troviĝas nur poŝtuko — 
parfum ita — ŝi flaras — forĵetas 
ĝin: nenio! Cagrenite: ĉu vi tute 
ne havas monon? La liceano mal- 
gaje kapneas. Li turnas sin senes- 
pere, deprimite, ŝi kompatas lin: 
povrulo! Nu, venu, karuleto — vi 
ne bezonas malĝoji. Ho, kiel juna, 
kaj kiel li tremas, kvazaŭ — 
venu —

ŝi ĉirkaŭbrakas, karesas, dorlotas 
lin, ŝerce tiras lian orelon, frapetas 
la vangojn, la m allertajn manojn 
de 1’ knabo plektas ĉirkaŭ sian 
talion, senbrue ili komencas valsi
— la movoj fariĝas ĉiam pli liberaj
— la vangoj koloriĝas, ĉiam pli 
fandiĝante — ili haltas, ridante ri- 
gardas unu al la alia — kiso —

sed tiam  aperas salte la tri 
vaguloj, kiuj jam  ĝis nun kolere 
rigardis la scenon — disigas ilin — 
la liceano kontraŭstaras — sed kiel 
li povus kontraŭ tr i sovaĝaj uloj
— kiuj elpuŝas lin tra  la pordo. Li 
malaperas, sed sur la ŝtuparo — 
sur la korto kaj eĉ en la strata 
bruo ankoraŭ longe aŭdeblas lia 
m alforta ploro.

En la ĉambro la junuloj turnas 
sin al Mimi, tre  kolere. Mimi kom- 
patas la knabeton — ploras. La 
vaguloj mokas ŝin: ŝi volas tiun — 
tiun nulon. ŝ i  volas amon. Kaj ŝi 
eĉ kompatas — priploras lin.

La unua junulo elprenas sian 
tranĉilon, kaj minacas la knabinon: 
estu singarda — mi mortpikos v in ! 
Se eĉ nun vi ne faros ion, se vi ne 
estos pli lerta — vi ne plu vivos! 
Ek al la fenestro!

Mimi trem ante obeas. Li tri 
vaguloj denove kaŝas sin.

Ankoraŭ aŭdeblas la m alforta 
plendo de 1’ ploranta infano, kaj 
kiam la virino plaĉeme koketas 
antaŭ la fenestro, denove la mo- 
tivo de sinproponado, sopirveko, ĝi 
konstante pliiĝas, kaj abrupte 
ricevas spican, ekzotikan kolo- 
ron —

4

Mimi ektrem as ĉe 1’ fenestro — 
ŝi ektimis. Retropaŝas. La vaguloj 
aperigas la kapon: kio okazis? La 
knabino time kaj senkonsile staras 
en la mezo. La vaguloj persvadas, 
instigas ŝin: al la fenestro — al la

Mimi kaj ia tri vaguloj 
Gabrieila Lakatos, Istvan Kiss, 

Levente Sipeki, Zoltan Sallai

fenestro! Mimi time paŝas denove 
al la fenestro — la ekzotika m u- 
ziko daŭre fortiĝas, la ŝtuparo 
krake-knaras, la knabino ĉiam ri- 
gardante la pordon, trem ante reti- 
riĝas ĝis la tablo — la pordo mal- 
fermiĝas, kaj sur la sojlo staras la 
mandareno.

Cino. Dikaj, flavaj vangoj — ob- 
likvaj, rigide elstarantaj okuloj, 
kiuj eĉ ne ektremas, nur pike, 
rekte rigardas, kiel tiuj de fiŝo. 
Sur lia kapo silka ĉapo, el ĝi lon- 
ga, nigra harplektaĵo falas ĝis la 
dorso. Riĉe, abunde brodita vasta, 
flava silkmantelo, nigra velurpan- 
talono kaj tre  delikataj botoj.

Cirkaŭ la kolo plurtavole volvita 
orĉeno. La butonoj de lia mantelo 
brilas, liajn delikatajn fingrojn 
kovras briliantoj.

Li staras sur la sojlo, kaj per 
sentreme rigidaj okuloj, seriozege 
rigardas la knabinon.

La knabino ektimas lin kaj ret- 
ropaŝas. Sed kien ajn ŝi iras, al la 
tablo, ŝranko aŭ lito — la kaŝiĝin- 
taj vaguloj ŝovas, puŝas ŝin al la 
mandareno. Fine ŝi decidiĝas, kai 
singarde proksimiĝas al la man- 
dareno, staranta sur la sojlo. Time 
ŝi vokas lin: venu proksimen. La 
m andareno ne moviĝas. Ankoraŭ- 
foje ŝi vokas lin. La mandareno- 
ekiras. Per egalmezuraj paŝoj, 
malrapide li venas ĝis la mezo de 
T ĉambro. La knabino m ontras al 
seĝo: eksidu. La m andareno ek- 
sidas. Sed rigide kaj kontinue — 
seriozege kaj sen m ovetc eĉ de
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Mimi kaj la maljuna kavaliro (G. Lakatos, Gyula Harangoz6) Mimi kaj ia llceano (G. Lakatos, Jozsef Forgacs)

vangmuskolo, li ĉiam rigardas la 
knabinon.

Fine necesas fari ion, kaj Mimi 
mallerte, trem etante komencas 
ludi. ŝ i  preterŝvebas, preterdancas 
la mandarenon — plaĉeme propo- 
nas sin. Cirkaŭvalsas en la ĉambro, 
kaj kiam dumdance ŝi atingas la 
pordon — abrupte ŝi riglas ĝin — 
dancas plu. La mandareno rigardas 
ŝin — sen eĉ palpebrum eto — se- 
riozege. Mimi dancas ĉiam pli ra- 
pide, ŝi estas jam  pli kuraĝa, pli 
libera, kaj kiam ĉe turno ŝi estas 
antaŭ la mandareno, vidante la 
strangan rigidecon, senmovecon de 
1’ ĉino — komencas ridegi — ĉiam 
pli laŭte kaj kapturne pro 1’ danco, 
fandiĝante en la ridego ŝi falas en 
la sinon de 1’ senmova mandareno.

Kaj dum la rideganta virino tie 
kuŝas, konvulsias, ondas antaŭ li, 
en la m andareno okazas m alrapide 
ŝanĝoj tre  strangaj. Eta tremo 
trakuras lian korpon, de la piedoj 
ĝis la verto. Liaj vangoj koloriĝas. 
La okuloj, ĝis nun rigide elstaran- 
taj, ekvibras kaj ek de tiam  pli kaj 
pli rapide palpebrumas. Lia brusto 
leviĝas — li komencas spiri peze 
kaj intermite. Liaj manoj bruske 
moviĝas kaj la fingroj en rapidi- 
ĝanta kuro ekvagas — al la kolo
— al la kapo de 1’ knabino . . .  Lia 
eksciteco daŭre pliiĝas. Etaj ref- 
leksaj movoj aperas ĉe li — lia 
korpo ektiriĝas — li frostotremas
— kaj abrupte, pro 1’ varm a ondo 
de 1’ sango, inundanta en li, ko- 
mencas vibri lia tu ta  korpo. La 
knabino rigardas al li — ektimas 
lin — ŝia rido interrom piĝas — ŝi 
eksaltas — retroiras.

Ankaŭ la m andareno ekstaras. 
Li etendas la brakojn, kaj ekiras 
post la knabinon. La knabino 
fuĝas — post ŝi la mandareno — 
liaj okuloj rigide fiksiĝas al ŝi — 
lia vizaĝo estas tordita kaj pete- 
ganta, kiel tiu de malsana besto.

Komenciĝas perseku tado . . .  la 
knabino forŝvebas inter tablo kaj 
seĝoj — la mandareno post ŝi — li 
saltas — kaptas al la knabino — li 
falas . . .  sur la planko prenas la 
maleolojn de 1’ kuranta knabino . . .  
ŝi liberigas sin — la mandareno 
eksaltas . . .  lia senpoveco kaj mal- 
lerteco malpliiĝas — foriĝas — li 
ĉiam pli elastas — fariĝas senlime 
facilmova kaj timige burleska — 
nun jam  estas li, kiu proponas sin, 
komencas danci per groteskaj 
movoj — kaj stranga, raŭka voĉo 
gluglas el lia gorĝo — la knabino 
ĉiam pli timas lin — ŝi fuĝas — la 
m andareno post ŝi — li tintigas 
sian monon, per avidaj movoj 
kaptas al la knabino — estas pres- 
kaŭ atinganta ŝin — la knabino 
elglitas — la mandareno ploregas, 
larmoj sin rulas amase sur lia 
vizaĝo, tu te  li perdas sinregon — 
giras, rotacias, kun ĉiam pli timiga 
rapideco, kiel ega turbo — farante 
venton ĉirkaŭ si — liaj flava man- 
telo kaj harplektaĵo flugas en la 
aero — ne eblas fuĝi de li — li 
kaptas la knabinon kaj kun terura, 
feliĉa stertorado li terenfalas kun 
s i . . .

En tiu momento salte aperas la 
tri vaguloj. Ili ĵetas sin sur la 
mandarenon — senmovigas lin — 
liberigas la knabinon. Ili traserĉas 
la poŝojn de 1’ m andareno — la or-

moneroj tinte disruliĝas sur la 
planko — ili deprenas la longan 
orĉenon de sur lia kolo, detiras la 
ringojn de sur liaj fingroj — ĉion 
ĉi kun neordinara rapideco — kaj 
kiam li estas prirabita, la rigardo 
de la triopo renkontiĝas, kaj ili 
jam  decidis: mortigi lin. Ili prenas 
lin kiel pakaĵon kaj ĵetas sur la 
liton; kusenojn, plumonon, m atra- 
con, ĉifonojn, ĉion ili ĵetas sur lin. 
kaj ĉiuj tr i premas la m ultajn 
kovrilojn strikte sur lin, por ke li 
sufokiĝu. Paŭzo. Poste ili mansig- 
nas unu al la a lia : fino. La knabino 
staras ĉe 1’ tablo, frostotremas. 
Mallonga atendado. La vaguloj 
malpeziĝante ekspiras. Li mortis.

Kaj tiam  la pala, flava kapo de 
1’ m andareno aperas el sub la kov- 
riloj.

Kapo — kun rigide elstarantaj 
okuloj — rigardantaj la knabinon.

La tri vaguloj konsterniĝas. La 
m andareno ne mortis. Ili rekolek- 
tas siajn fortojn; ni m urdu lin.

Ili forĵetas la kovrilojn de sur 
la lito — kaj malsuprenigas la 
mandarenon. Kiam la piedoj de 1’ 
ĉino atingas la plankon, li eksaltas 
— kiel fantazia pilko, kaj ĵetas sin 
sur la knabinon.

Ili kaptas lin — antaŭ ol li atin- 
gus ŝin. Ili tordas liajn brakojn 
m alantaŭ la dorson — tenas lin 
firme. La m andareno — kvazaŭ 
tu te ne interesus lin, kio okazas al 
li, kion ili faras al li — li nur 
rigardas la knabinon — per rigidaj 
okuloj. Du torĉoj en infera interna 
fajro.

La tria vagulo elprenas longan, 
sangmakulitan, rustoplenan tran-
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Miml kaj la mandareno (Vera Szumrak
kaj Ferenc Havas)

La morto de la mandareno (V. Szumr&k
kaj Viktor Rona)

ĉilon. Mansignas al la aliaj du, ke 
ili tenu forte la ĉinon. Kaj kun ia 
longa tranĉilo li kure puŝiĝas 
kontraŭ la mandareno.

Li ŝovas la tranĉilon ĝis la tenilo 
en la ventron de 1’ mandareno.

La haŭto fendiĝas — la korpo 
ekĝemas — la pinto de 1’ tranĉilo 
aperas sur la dorso de 1’ manda- 
reno.

Ili ellasas lin. Li falas, por poste 
renversiĝi — nun li mortas.

La m andareno ŝanceliĝas — 
pendas — balanciĝas dum m inuto
— jam  preskaŭ renversiĝas — (ili 
atente rigardas lin) — li abrupte 
reakiras la ekvilibron — eksaltas
— al la knabino.

ŝ i  fuĝas ŝrikante.
La vaguloj denove senmovigas 

lin. Ankaŭ ili ektimis — teruriĝis
— ĝuste tial necesas rapide likvidi 
lin.

Unu el ili elprenas grandan, 
malnovstilan pistolon. Li celas la 
kapon de 1’ m andareno — m alŝar- 
gas la pistolon. Krakego. Fumo. La 
vaguloj forsaltas de antaŭ la man- 
dareno. La fumo disiĝas. Sur la 
frunto de 1’ m andareno malhela, 
bruletinta makulo — tie la kuglo 
trapasis ĝin. Li ŝanceliĝas — ba- 
lanciĝas — poste svingiĝas, kaj 
denove al la knabino.

Kun groteskaj saltoj li komencas 
persekuti ŝin.

Ili kaptas lin. Senmovigas lin.
Kion fari?
Mortigi lin — mortigi — mor- 

tigi!

Sed kiel?
Unu el ili m ontras al la lustro.
Ili pendigos lin sur ĝi.
Ili starigas lin sur seĝon. Lian 

harplektajon ili volvas ĉirkaŭ la 
kolon. Kaj tiam  unu el la vaguloj 
— starante sur la tablo — per la 
harplektaĵo pendigas la m andare- 
non sur la lustro. Ili piede forpu- 
ŝas la seĝon de sub li. La manda- 
reno estas pendigita.

La lustro estingiĝas.
Mallumo.
Silento.
La tri vaguloj kaj la knabino 

kunprem iĝante silentas en la mal- 
lumo.

Kaj abrupte stranga pala lumo 
supre.

La ronda ventro de 1’ m andare- 
no, kiel tiu de dio Budho, kiel fan- 
tazia globo en la aero — komencas 
lumi.

Kaj la m istika lumo prilum as la 
tu tan  figuron, pendigitan per la 
harplektaĵo — liajn grandan, fla- 
van, rondan kapon kaj rigidajn 
okulojn, kiuj kun obstina besta ri- 
gardo, teru ra  sopiro lumas al la 
knabino, kiel du elektraj reflek- 
toroj.

La vaguloj frostotremante, time- 
gante serĉas rifuĝon — ili fuĝas, 
rampas sub la liton, kaŝas sin.

La knabino restis meze de 1’ 
ĉambro.

ŝ i  rigardas al la mandareno.
Nun la unuan fojon — kuraĝe —
kaj ridetas.

Si mansignas al unu vagulo: 
venu ĉi tien. Kaj kiam tiu ne volas 
veni, ŝi iras al li, eltiras lin el la 
kaŝejo: detranĉu por mi tiun man- 
darenon.

La junulo ne kuraĝas tuŝi lin.
La knabino pli energie instigas 

lin, donas la tranĉilon en lian ma- 
non: mi volas!

La junulo trem ante grimpas 
sur la tablon, kaj per la tranĉilo 
tranĉas la harplektaĵon.

La m andareno falas sur la plan- 
kon.

Sed denove li eksaltas — kaĵ al 
la knabino.

La knabino prenas lin per la 
brakoĵ. Cirkaŭbrakas lin, longe 
prenas lin al si.

La m andareno aŭdigas longan 
stertoron de feliĉa plenumiĝo. Li 
glue premiĝas al la knabino, tre- 
mo inundas lian tu tan  korpon.

Tiam la vundo sur la ventro, kaĵ 
la truo sur la kapo silente komen- 
cas sangi.

Li svenas ĉiam pli — liaĵ brakoj, 
per kiuj li prenis la knabinon, 
malstreĉiĝas, liaj kruroj fleksiĝas.

Liaj okuloj ankoraŭ rigide — 
feliĉe — rigardas la knabinon, sed 
malrapide ili fermiĝas . . .

Lia tordita vizaĝo ridetas.
La sopiro estingiĝis.
La knabino malrapide, trium fe, 

ridetante delasas lin sur la plankon 
— ĉe sonoj de stranga, raŭka, 
ekzotika muziko

la m andareno mortis.

E1 la hungara: Vilmos Benczik
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„Pacon, rajton, panon!”
— manifestacio de senlaboruiinoj

H ungario , m em broŝtato  de la 
A ŭ stra -H u n g ara  M onarkio, p a r- 
top ren is  la u n u an  m ondm iliton 
aliance de la t.n . „cen tra j po- 
ten co j” . En la batalo j la M onar- 
kio donis m u ltan  sangoferon. En 
la tr i  unuaj jaro j de la  m ilito 
m ortis du m ilionoj da hom oj, in- 
te r  ili ĉ. 700 m il hungaro j. M ala- 
tu n d is  n u tra ĵo j, la inflacio k res- 
kis, la prezoj altiĝis m u lte  pli

Fandotaj, malmuntitaj sonorilegoj 
en la fervojstacio

Venkis la revolucio!
— la 31-a de oktobro, 1918

ĉapitroj el la historio
Zoltan Halasz

14. La unua mondmilito kaj la 1918-19-jara revolucio*

rap ide  ol la sa la jro j; a liflanke, 
la  posedantoj de la porm ilita j 
industrio j enpoŝigis g randegan  
profiton. R apidpaŝe k resk is la 
m alkon ten to  de la am asoj.

G rafo  M ihaly  K arolyi, e ls tara  
persono de la h u n g ara  politika 
opozicio, jam  en 1915 postulis 
rom pi la aliancon k un  la  germ a- 
noj kaj subskrib i a p a rtan  pac- 
kon trak ton . Li fondis partion , 
p ro k lam an tan  u rĝ an  pacon kaj 
d em o k ra tia jn  sociajn reform ojn . 
P ost la m orto  de F rancisko  Jo - 
zefo estis su rtro n ig ita  K arlo  la 
4-a (1916— 1918), k iu  iniciatis 
lib e ra la jn  reform ojn , kaj la  pli- 
bonigon de la situacio de naciaj 
m alp lim ulto j. K rom  tio, li in - 
tencis realig i la a p a rtan  pac- 
kon trak ton , sed liaj planoj m al- 
sukcesis en  1917. D um e tu tla n -  
de pliiĝis la m alkon ten to  kaj 
okazis aro de striko j, al k iu j do- 
nis stim ulon la fe b ru a ra  revo- 
lucio en R uslando. E ne de la 
socialdem okratia partio , fortiĝ is 
la m aldekstra  opozicio. Laŭ la 
ak tivado  de la G alilei-R ondo — 
revolucia, socialism a g rupo  —

kom enciĝis k o n traŭ m ilita  orga- 
niziĝo, k iu  k o n tak tis  ankaŭ  la 
s in d ik a ta jn  laboristo jn . La G ran- 
da O ktobra Socialism a Revolucio 
kaj la  pacdekre to  de la  Sovetia 
reg istaro  efike in flu is la hunga- 
ran  socian evoluadon. La naciaj 
reg istaro j, sekvan ta j u n u  la ali- 
an , ne kapab lis solvi la  ĉiam  
k resk an tan  po litikan  streĉiĝon, 
la  p roblem on de la striko j. La 
revoluciaj m ovadoj, ce lan taj n a- 
cian aŭtonom ion  kaj m em sta- 
riĝon de la naciaj m inorita to j, 
ating is jam  eĉ la m ilitan  fron - 
ton.

Som ere de 1918 evidentiĝis, 
ke la  sorto  de la  A ŭstra -H u n g a- 
ra  M onarkio estas decidita. Jam  
an taŭ  ol la M onarkio dem etus 
la arm ilo jn  (la 3-an de novem b- 
ro 1918), form iĝis la N acia K on- 
silio e s tr ita  de M. K arolyi. Ci 
tiu  reg istaro  celis en sia p rog ra- 
mo ap a rtan  packon trak ton , sen- 
dependecon, rekonon de la  ra j-  
to de la nacio p ri aŭtonom io, ag- 
ra ra n  refo rm on  kaj ĝ en era la jn  
elektojn . La 31-an de oktobro 
okazis g randa m an ifestac io : la

Soldatoj portantaj Ia simbolan floron 
de la revolucio, la „aŭtunan rozon”



de la hungara popolo
La unua centra komitato de la 
Huncarlanda Partlo de Komunistoj

La 7-an de decembro 1918 aperis 
la unuan fojon la centra organo de la 
nova partio. Gia unua numero

amasoj okupis la strategiajn 
punktojn de la ĉefurbo. Grafo 
Karolyi estis designita por esti 
prezidanto de la ministraro. Ka- 
rolyi elformis koalician regista- 
ron, en kiu partoprenis tri par- 
tioj: tiu de Karolyi, la Socialde- 
mokratia kaj la Radikalisma.

La registaro, transpreninta la 
potencon dank’ al la t.n. „revo- 
lucio de la aŭtunaj rozoj”, volis 
enkonduki nur porkapitalismajn 
reformojn. La popolamasoj, mal- 
kontentaj pri tio, la 16-an de 
novembro 1918 proklamigis la 
respublikon. Sekve de tio, labo- 
ristoj, soldatoj kaj kampuloj 
fondis, unu post alia, siajn kon- 
siliojn, strebantajn por tio, ke la 
potencon transprenu la popolo. 
La registaro klopodis malhelpi 
la revolucian organiziĝon.

Inter tiuj cirkonstancoj oka- 
zis, ke la 24-an de novembro 
1918 fondiĝis la Hungara Ko- 
munisma Partio. Giaj fondintoj 
estis militkaptitoj-komunistoj 
revenantaj de Ruslando, ĉekape 
kun Bela Kun; krome, mal- 
dekstraj socialdemokratoj kaj 
revoluciemaj socialistoj.

Aŭtune kaj vintre de la sa- 
ma jaro, la laboristaj kaj solda- 
taj konsilioj fariĝis ĉiam pli ra- 
dikalismaj; aliflanke, sur la re- 
gistaron peziĝis ankaŭ intensa 
dekstra premo. En tia situacio, 
la registaro devis abdiki — Mi- 
haly Karolyi estis nomata prezi- 
danto de la respubliko. Ene de 
la nova registaro fortiĝis la inf- 
luo de la dekstraj socialdemok- 
ratoj. Denove sekvis strikoj kaj 
manifestacioj; estis liberigitaj el 
la prizonoj la kommunismaj gvi- 
dantoj, kaj proklamita la prole- 
tardiktaturo.

En tia politika situacio En- 
tento, kiu eĉ post la fino de la 
milito lasis siajn trupojn en 
Hungario, anoncis, ke ĝi oku- 
pas novajn teritoriojn de la lan- 
do. La registaro abdikis, kaj la

Mihaly Karolyi, 
prezidanto de la respubliko

Socialdemokratia Partio — en 
ĉi tiu, ekstreme streĉa situacio — 
decidiĝis por interkonsento kun 
la komunistoj, unuigonte la du 
partiojn, cele de transpreni la 
regadon kaj proklami la Hunga- 
rlandan Konsilian Respubli- 
kon.

La 21-an de marto 1919 fon- 
diĝis la unua proleta registaro 
de Hungarlando, kaj estis prok- 
lamita la Hungarlanda Konsilia 
Respubliko.

Tradukis. VHZS

*Pri tiu j h istoriaj eventoj kaj la per- 
sono de M. K arolyi pli detale oni 
povas legi en la  n-ro j 1975/3, 1978/5

La 16-a de novembro 1918 
— proklamo de la respubliko
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Istvan Torda Jarcentoj de la hungara literaturo
6. Du popolaj poetoj

Se iu Hungarlande aŭdas la vor- 
ton „poeto”, ekpensas pri Sandor 
Petofi. Unu tu tan  jarcenton man- 
kas literatura skolo, kiu estus 
povinta formiĝi sen koncepti la 
propran opinion pri Petofi. Li faris 
grandan vojon ne nur en la propra 
patrujo, sed ankaŭ trans ĝiaj 
limoj. La poeto, kiu dumvive nur 
unu solan fojon, kiel soldato de la 
im periestra armeo, povis esti eks- 
terlande, post la morto per siaj 
poemoj tradukitaj en preskaŭ 
kvindek lingvojn povis atingi 
praktike ĉiun angulon de la mondo. 
En la nomaro de la granduloj de 
la 19-jarcenta literaturo brilas 
ankaŭ lia nomo.

Revolucio de la poezio

Petofi naskiĝis la 1-an de janu- 
aro 1823 en la urbeto Kiskoros. Lia 
patro estis buĉisto, Istvan Petro- 
vics, la patrino Maria Hrŭz, kiu 
antaŭ la edziniĝo laboris kiel 
servistino kaj lavistino. Printem pe 
de la jaro 1838 la ekonomia situ- 
acio de la gepatroj grave malboni- 
ĝis. La juna Sandor tiutem pe estis 
liceano en Selmecbanya kaj en- 
tuziasma aktivulo de la loka li- 
tera tura societo amatora. Li tiam 
fervore vizitadis la spektaklojn de 
teatra trupo, vizitanta la urbon kai 
ne bedaŭris eĉ se la profesoroj lian 
atestilon malbonigas ĝis klasifika- 
ĵoj nekontentigaj. La patro tiam 
ĉesigis la patronadon super li kaj 
la adoleskulo staras unusola en la 
norda parto  de la lando kun du 
siaj versaĵoj, akirintaj protokol- 
itajn laŭdojn. Li iras al la urbo 
Pest por esti epizodisto en la Nacia 
Teatro. Li baldaŭ lasas la teatron 
kaj en 1839 li volontule fariĝas 
soldato en infanteria regimento. La 
regimento piediras al Graz kaj la 
m alfortsana poeto malsaniĝas. Per 
la helpo de bonkora soldatkuracis- 
to en la komenco de 1841 li estas 
forlasita el la armeo. En multaj 
poemoj li poste rememoris pri tiu 
periodo de sia vivo.

Post la civiliĝo li senpacience

vagadas en la lando. En la jaro 
1841 en la revuo Athenaeum  
aperas lia poemo. En la sekvaj du 
jaroj Petofi verkas tu tan  aron de 
grandsignifaj poeziaĵoj, sed la vojo 
ĝis la apero de lia unua volumo 
estas ege malfacila. La vintron de 
la jaroj 1843—1844 li pasigas en la 
urbo Debrecen. Ci tie li kolektas 
en unu kajero siajn poemojn, 
verkitajn  ĝis tiu tempo, kaj en 
februaro de 1844 li perpiede ekiras 
al Pest. En la ĉefurbo patriota 
societo, la t. n. Nacia Rondo laŭ 
propono de Mihaly V6rosmarty 
entreprenas la eldonon de la Pe- 
tofi-poemoj, samtempe li estas 
invitita esti vicredaktoro ĉe la 
revuo Pesti Divatlap (Peŝta Mod- 
revuo).

Tiutempe Petofi ne estas ankoraŭ 
konscia revoluciulo, sed jam  li 
estas ribelulo, atakanta la sobran 
mezkvalitecon. Li volas sam raj- 
tecon por la popoleca stilo, sam- 
tempe li postulas rajton en la 
literaturo por temoj kaj figuroj 
popolaj.

En la dua parto de 1844 li verkas 
du epikajn ĉefverkojn. Komikan 
epopeon sub la titolo La Martelo 
de la Vilaĝo kaj fabel-eposon Jo- 
hano la Brava. La unua verko 
rakontas per epopeaj rimedoj pri 
drinkeja interbatado. Gi ne estas 
nura stilparodio, sed ankaŭ satira 
kritiko de tu ta stiltendenco. Joha- 
no la Brava estas popola eposo. En 
ĝi multobliĝante aperas ĉio, per 
kio la popolo pliriĉigas la literat- 
uron: la popola vivo, la efiko de 
popolkantoj, la esprimivo de la 
popola lingvaĵo kaj la varieco de 
la popolaj fabeloj.

La konservema kritiko tuj 
eksentas la novecojn forman kaj 
enhavan, kaj ĝi komencas militi- 
ron kontraŭ Petofi.

Poezio de la revolucio

La nemkonscio de Petofi kiel 
poeto fortikiĝas en la fajro de ata- 
koj kaj kontraŭatakoj. En lia pen- 
sado pli kaj pli proksimiĝas la

ideoj de la nacia sendependenco 
kaj tiuj de la demokratismo socia. 
En 1845 — sub la influo de pluraj 
malfeliĉaj amoj — por iom da 
tempo en lia liriko ekregas pesi- 
mismo.

Post tiu periodo antaŭ ni staras 
poeto kun revolucia-demokratisma 
idearo. Parolante pri lia mondper- 
cepto, ni devas konstati, ke ĝi multe 
ricevis el la ideoj de la socialistoj- 
utopiuloj. Tiutempe ja la pensoj 
de Saint-Simon, Fourier kaj Owen 
abunde estis in terpretitaj ankaŭ 
en la Hungarlanda gazetaro. Me- 
muaroj de samtempanoj inter la 
legaĵoj de Petofi nomas verkojn 
de Lamartine, Michele, Blanc, Sue, 
Hugo, Beranger. Pri kelkaj el ili 
ankaŭ Petofi mencias, same kiel 
pri George Sand, kies verkaro kaj 
vivo kunfandiĝis kun la fruaj so- 
cialismaj tendencoj.

En m arto de 1846 Petofi organi- 
zas la Dekmembran Societon, klu- 
bon de junaj verkistoj, apiniantaj 
same pri la plej gravaj sociaj 
problemoj. En septembro de la 
sama jaro li konatiĝas kun Jŭlia 
Szendrei, kiun li post unu jaro 
edzinigas. En la poemoj, verkitaj 
al ŝi, nedisigeble kunfandiĝas la 
du pasioj de la poeto: la politiko 
kaj la amo. La sekva tempo — in- 
ter 1847 kaj 1849 — estas disvol- 
viĝo de la poeto-revoluciulo kaj 
tiu de la poeto-liberbatalanto, kiu 
reagas al ĉiu historia evento.

La 15-an de m arto 1848 sub la 
influo de la Vienaj revoluciaj even- 
toj ekmoviĝas ankaŭ la Peŝtaj 
amasoj. Antaŭ ili iras Petofi kune 
kun siaj kam aradoj, al kiuj li ver- 
kis sian Nacian Kanton, la hunga- 
ran  Marseillaise-on. En aŭgusto, 
kiam la kroata armeo kune kun 
serbaj volontuloj, incititaj de la 
im periestra Korto, minacas la ĉe- 
furbon, Petofi verkas grandiozan 
rom antikisman epopeon. La Apos- 
tolo prikantas la sorton de radika- 
la revoluciulo, respublikano, alven- 
inta tro frue.

La eventoj de septembro pravi-
gas la poeton: „Ribelis muĝe maro,
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Janos Arany

/ La maro de l’ popol’!” Post la 
aŭtunaj venkoj sekvas fiaskoj, 
poste venas la printem paj trium - 
foj. La poezio de Petofi fariĝas 
konscienco de la nacio, batalanta 
por sia ekzisto. Li verkas ĝenrajn 
bildojn pri la soldatoj de la liber- 
batalo, ribeligajn poemojn kont- 
raŭ  la suverenoj kaj krome gran- 
defikajn batalkantojn. Li mem es- 
tas majoro de la revolucia armeo 
flanke de ĝia pola generalo Jozef 
Bem, la saĝa estro de la trupoj en 
Transilvanio.

Petofi m ortas la 31-an de julio 
1849,en Transilvanio, m almulte an- 
taŭ la fiasko de la liberbatalo. Li 
estis mortigita de kozako el la 
ekspedicia armeo de la Ruslanda 
Imperio.

Alia popola poeto

Laŭ hungara kritikisto de la 19-a 
jarcento, Pal Gyulai: „La junaĝon 
de Arany [Aranj] anstataŭas tiu de 
Petofi, la maturecon de la lasta, 
tiu de Arany.” La ideo estas spri- 
ta, sed nur parte vera, ĉar Janos 
Arany ne estas iuspeca pli m atura 
Petofi, sed — kvankam  ili havas 
m ultajn similajn tra jto jn  — li es- 
tas poeto tu te  alispeca. Li alpor- 
tis al la hungara poezio post la en- 
tuziasma kaj vastskala liriko fare 
de Petofi, intim an vorton de la su- 
ferado de homo, kiu en si kaj por 
si mem rakontas p ri la propra 
vivo. Lia poezio estas miraklo de 
la kunfandiĝo de la popola kaj la 
alta kulturoj. Neniu el la hungaraj 
poetoj prenis tiom de la popolo — 
lingve, esprime, vidm aniere —, ki- 
om li, Kaj ĉion ĉi li kunigis kun

la elementoj de la malnova huga- 
ra  lingvo, kun la ekzemploj de la 
m ondliteraturo.

Li naskiĝis en 1817. Li venis el 
etnobela familio, falinta en la sta- 
ton de servutuloj. Li komencis ler- 
ni en sia naskiĝloko Nagyszalonta 
(nun Salonta en Rumanio), poste 
li iris por lerni al Debrecen, sed 
post aventuro en trupo de aktoroj- 
vaguloj, li reiras al la gepatroj. Li 
fariĝas notario de la eturbo. En 
1845 li sendas al la konkurso de la 
literatura Societo Kisfaludy sian 
brilegan eposon satiran La Perdita 
Konstitucio, kiu prikantas la in- 
terbatalojn de la departem entaj li- 
beraluloj kaj konservemuloj.

A1 la sekvajara konkurso de la 
sama societo li sendas sian unuan 
ĉefverkon, titolitan Toldi. Tiu ĉi 
popoleca epopeo fariĝis grava sta- 
cio en la evoluo de la tu ta  hunga- 
ra  literaturo. La temo de la verko 
estas: kiel atingas la reĝan korton 
Miklos Toldi, la fortega nobela ju- 
nulo de la 14-a jarcento, vivanta 
en la kam pula stato, kaj kiaj 
aventuroj okazas kun li. Temas 
fakte pri la antaŭlonge atendita 
leviĝo de la popolo. Tio estas po- 
polfabela venko, rakontita en his- 
toriaj kadroj. Arany atingis tion, 
kio ŝajnis malebla: li povis doni 
psikologie profundan m ontron per 
naivaj popolepopeaj rimedoj. Tol- 
di akiras por li la amikecon de Pe- 
tofi kaj la hungara literaturo al 
tiu amikeco ŝuldas klasike belan 
korespondadon de du poetoj.

Arany en 1848 verkas alian epo- 
peon. Gia titolo estas La Vespero 
de Toldi. En la figuro de la mal- 
juna heroo li per m irinda tenero 
m ontras la finon de la kavalirepo- 
ko.

1850 ankaŭ por la poeto estas 
komenco de profunda krizo mond- 
kencepta. La afero de la revolucio 
fiaskis, la granda kolego kaj ami- 
ko, Sandor Petofi mortis. Janos 
Arany entreprenas profesoran la- 
boron en la gimnazio de Nagyko- 
ros, kaj kiel poeto li devas daŭrigi 
la atingojn de la poezia revolucio 
far Petofi. Lia interna lukto nas- 
kas altnivelan lirikon intelektan. 
Plej bone karakterizas la vojserĉa- 
don kaj modernecan geniecon de 
la poeto, restinta sola, la unua kan- 
to de lia nefinita versromano Steĉ- 
jo la Freneza. Gi estas poezio de

Sandor Petdfi

sencele disipita krea forto. En tiu 
ĉi periodo naskiĝas ankaŭ brilega 
vico de histori-tem aj baladoj kaj 
kelke da bonegaj studoj.

Arany en la mezo de la sesdekaj 
jaroj transloĝiĝas al Pest, iom pos- 
te li fariĝas ĉefsekretario de la 
Hungara Scienca Akademio. La 
poeto, baraktanta kun siaj proble- 
moj, plena je skrupuloj, post la 
apero de epopeo La Morto de Buda 
eksilentas. La eposon li faris kiel 
komencan parton de hun-tem a 
epos-triologio, kiun li neniam fin- 
verkis.

La lokon de la poeto Arany oku- 
pas Arany, la tradukisto. En tiu 
tempo, krom kelkaj eminentaj stu- 
doj, li eldonas siajn nesupereblajn 
Shakespeare-tradukojn (Somer- 
meznokta Sonĝo, Hamleto). Li ko- 
mencas ankaŭ traduki ĉiun kome- 
dion de la greka Aristofano.

Nur post la paso de dekdu jaroj 
Arany denove ekverkas poezie. Li 
finas la mezan parton de sia Toldi- 
trilogio sub la titolo La Amo de 
Toldi, kaj atingas la pinton de sia 
liriko en la poeziaĵoj nomitaj 
Oszikek (Aŭtunaĵetoj). En ili li pre- 
paras la vojon por la moderna 
subjektiveca liriko. A1 la tonoj de 
la azilserĉado, de la rompo kun la 
socio aliĝas milda ironio al li mem, 
kiel ŝercema kvereleto kun homo, 
kiu eksmodiĝis, fariĝis anakronis- 
ma. En la lastaj jaroj naskiĝis liaj 
m alfruaj baladoj, ili estas vizioj, 
kreitaj per grandiozaj konscio, 
drameco, muzikeco.

Li mortis en la jaro 1882.

Tradukis P. A. R.
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Memore pri du revolucioj
133 tagoj. Historia skizo de Hungar- 
landa proletara revolucio. Dua eldo- 
no. K om pilita  el e lektita j artikoloj 
de gvidantoĵ kaj aktivu lo j de H un- 
garia proletara revolucio. Budapest, 
1979. Eld.: Hungara Esperanto-Asocio. 
229 p. plus 7 fotopaĝoj. 19 cm. Pre- 
zo: 12,— ned. gld. (Por Hungario: 
45,— forintoj.)

N untem pe oni m alofte trovas su- 
fiĉajn inform ojn pri la  internacia 
kooperativa eldonejo EKRELO (Leip- 
zig—Moskvo), n u r d isajn  m enciojn 
tie kaj tie oni trafas, trarigardan te  
la  m alnovan Esperantan  gazetaron. 
Tam en, dum  sia m allonga ekzisto en 
1930—1933 la eldonejo ŝajnis prospe- 
ri, aperiginte ĉ. 60 librojn, kun  la 
strebado, ke duono de la  tutm onda 
esperantlingva literatu ro  estu prole- 
ta j eldonaĵoj de EKRELO. Impona 
tasko estis la  jam  p reparita  eldono 
de elektitaj verkoj de V. I. Lenin en 
16 volumoj (laŭplane ĉiu volumo 
enhavus po pli ol 350 paĝojn). Vere 
ĝi estis prom esplena eldonejo (vidu 
en HV 1976/4, p. 1—2), kies libron 
„133 tagoj de Sovet-H ungario” nun 
represis HEA, tiam aniere honorante 
la  60-an datrevenon de du in terlig i- 
ta j proletaj revolucioj — de la rusa 
(1917) kaj de la  hungara (1919). An- 
kaŭ signifoplena estas la  fakto, ke 
siatem pe la  libro naskiĝis kiel ko- 
m una laboro de sovetiaj kaj hunga- 
ra j kom unistaj esperantistoj — jen, 
sekvinda ekzemplo el la jaro  1930.

„133 tagoj” estis tiu  libro, per kies 
titolo oni regule kom encadis la 
unuajn  eldonlistojn de la  novnaski- 
ta  EKRELO, aperin ta jn  en la  Sove- 
tia Esperanto-gazetaro. Jen, kion oni 
povis legi p ri la  kolekto tiam : „Uni- 
ka verko en ruĝa Esperantio”, „Ver- 
ko de granda h istori-teoria valoro” 
. . .  — kaj tio ne estis supertaksado. 
A nkaŭ nun  ne estas. Car alia ne po- 
vas esti antologio de artikoloj el la 
plum o de gvidantoj kaj aktivuloj de 
la  H ungarlanda K onsilantara Res- 
publiko, t.e. Sovet-Hungario. La gvi- 
dantoj de Sovet-H ungario penadis 
establi kaj garan tii konstantajn , sen- 
pera jn  kontaktojn  kun Lenin. La 
klopodoj fak te estis reciprokaj, de la 
komenco ĝis la  subprem o de Sovet- 
H ungario. La idea kaj sp irita  unueco 
in ter la  gvidantoj de am baŭ unuaj 
proletaj ŝtatoj estis kom pleta. Estis 
do tu te  n a tu ra  afero m alferm i la  ar-

tikolaron per ..Saluto al la  H ungara 
Laboristaro” de V. I. Lenin. Jen  la 
nomoj de aliaj aŭ toroj: Bela Kun, 
Rela Szanto, Jeno Landler, Gyorgy 
Lukacs k.a. Ciu artikolo tuŝas spe- 
ciale iun apartan  flankon de la  vas- 
tega problem aro de la hungara pro- 
leta ŝtato, sed oni trovas ankaŭ  ĝe- 
neralan  antaŭhistorion, ekde 1848/49, 
kaj skizojn pri la postrevolucia sorto 
de la hungara elm igrin taro  kaj de la 
laborista movado. Troviĝas ankaŭ 
kelkaj belaj literaturaĵo j.

Fine ni kom paru iom la eldonon 
de 1930 kun tiu  de 1979. La nuna el- 
dono ne estas n u ra  represo, ĉar krom  
la aparta  nova antaŭparolo  oni aldo- 
nis ankaŭ ĵusverk itan  artikolon pri 
la Esperantomovado, kio estis bonega 
ideo. Oni penis iom korekti la  m al- 
novajn tekstojn ankaŭ lingve — kaj 
tio plej bone atestas la evoluon de 
la In ternac ia Lingvo: eĉ post la  ko- 
rektado kelkloke restis formoj stran- 
gaj kaj eĉ nekom preneblaj. Speciale 
m ultaj dubindaĵoj estas en la  in ter- 
punkcio.

Tam en, la  tu ta ĵo  estas in teresa kaj 
inform plena, a lportan ta  la  etoson de 
la epoko, kaj ties m anierojn kaj emo- 
ciojn — kaj sam tem pe ĝi estas legaĵo 
unuavice por certagrade preparitaj 
legantoj, k iuj em as profundiĝi en 
h istoriaj kaj socipolitikaj aferoj an- 
k aŭ  teorie. Sed por tiu j ĝi estas valo- 
rega fonto de inform oj. En Sovetio la 
nom bro de tiaj legantoj nepre bal- 
daŭ altiĝos lige kun la fondiĝo de 
ASE. La libro trovos legantojn en la 
tu ta  mondo, ĉar spertaj kaj specifaj 
tra jto j de la  H ungarlanda K onsilan- 
ta ra  Respubliko, sekvinta la unua la 
„rusan ekzem plon” de 1917, konsis- 
tigas nedisigeblan parton de la  re- 
volucia pro letara sperto tutm onda, 
kai havas instruan  valoron por la 
nuntem paj revoluciuloj. La sento, 
k iun oni havas post la  tralego de la 
libro, estas tiu  de optim ism a trage- 
dio (precipe tragikaj estas la  paĝoj 
pri la  blanka teroro), kaj ferm inte la 
libron, oni volus d iri: „La Respubli- 
ko m ortis — vivu la  Respubliko!” 
Aŭ oni ekcitas el la  poemo „133 ta- 
goj”, kies aŭtoro estas „Neniu” :

133 tagoj,
V i pasis jam  for,
Sed vivas eterne 
En proleta kor’.

Viktor Goĥŝtejn

Donaco el Japanio

Hungara Esperanto-Asocio ri- 
cevis belan donacon el Japanio: 
dek ekzemplerojn de la pli ol 300- 
paĝa, grandform ata, anim skua lib- 
ro Hiroŝima—Nagasaki. Bilda Do- 
kumentaro pri la Atombombado. 
La donacon transdonis al ni repre- 
zentantoj de Japana Esperanto- 
Instituto en Lucerno, dum la pa- 
sintjara UK.

Tiu ĉi teknike luksa libro eldo- 
niĝis por inform i la mondon pri la 
terureco de la atombombado an- 
taŭ 35 jaroj, kaj ankaŭ pri la do- 
loraj postsekvoj: pri la amaso da 
hibakŝoj (atombombitoj), kiuj vi- 
vas vivon kripligitan. Tre bonvena 
estas tiu ĉi averto nun, kiam la 
mondo devas decidi, ĉu ĝi pluiros 
sur la vojo de la arm konkurado, 
aŭ finfine ĝi decidos raciiĝi kaj 
daŭrigi la strebojn por malarmado.

La libron akompanas flugfolio, 
kiu informas, ke japanaj esperan- 
tistoj kontribuis mone ne nur por 
la produktokostoj de la libro, sed 
ankaŭ por senpaga distribuado de 
certa kvanto da libroj al ekster- 
landaj esperantistoj. Jen, citaĵo el 
la teksto de la flugfolio:

Kara Samidean(in)o!
La libro, kiun v i jen ricevas, ve- 

nas al v i kiel amika meŝago, kiu  
kunportas la ardan deziron de la 
japana popolo al PACO.

Vi ĝin foliumos, kaj sur ĉiu pa- 
ĝo vi trovos korfrapan kruelajon, 
de ĉiu bildo vi aŭdos agonian kri- 
on el la Infero.

Kiel ajn ŝoka estas por vi la lib- 
ro, tamen, ni kore petas, ke vi NE 
FERMU viajn okulojn antaŭ ĝi: 
Gi estis ja realo — realo okazinta 
al vivantaj homoj antaŭ 34 jaroj; 
realo, kiu  ankoraŭ nun daŭre tur- 
mentas viajn homfratojn; kaj rea- 
lo, KIU EVENTUALE POVOS 
O KAZI AN K AU  A L VI!

Hungara Esperanto-Asocio en 
publika kunsido transdonis la dek 
librojn al tiuj hungaraj esperan- 
tistoj, kiuj plej aktive partoprenis 
en la porpaca agado.

V. B.



Aleksandr Ĥarkovskij

Kiu scias 
dekojn da lingvoj

Tiun ĉi artikolon afable disponigis al ni G azetara Agen- 
tejo Novosti (APN).

Profesoro Paul Ariste

Pri tiu ĉi homo en Estonio iras 
legendoj. Onidire, ne ekzistas sur 
la Tero lingvo, kiun Paul Ariste 
ne povus paroli.

Profesoro Ariste estras la Ka- 
tedron de Finno-ugraj Lingvoj de 
la Tartua Universitato. Nomo kaj 
verkoj de tiu ĉi sciencisto, kiu en 
tiu ĉi jaro iĝos 75-jara, vaste ko- 
natas ekster la limoj de lia patrio. 
Ariste estas ano de la Akademio 
de la Estona SSR, honora doktoro 
de la Szeged-a universitato, honora 
ano de Sciencaj Akademioj Finna 
kaj Hungara, honora doktoro de 
la Helsinki-a kaj Tampere-a uni- 
versitatoj kaj ano de la Lingvist.a 
Asocio de Usono . . .

Debuto en Esperanto
Sian unuan verkon li verkis en 

Esperanto, aĝante 14 jarojn, unu 
el liaj libroj estas verkitaj en la 
cigana lingvo, aperis lia gram ati- 
ko de la vota lingvo idiomo paro- 
lata de eta — dekkvin-opa — gen- 
to en Sovetio.

Surprizas la vasteco de intere- 
soj de Ariste: folkloro, etnografio, 
interlingvistiko. Sed la ĉefa temo 
de liaj esploroj ĉiam estis la his- 
torio de la finno-ugraj lingvoj. 
Laŭ la verkoj de Ariste eblas sek- 
vi la longan historian vojon de 
finno-ugraj popoloj — inter ili es- 
tonoj, finnoj, hungaroj — el la 
areoj de ilia prapatrujo ĝis tiuj lo- 
koj, kie ili nuntem pe vivas.

Profesoro Ariste tu te ne similas 
„kabinetan scienculon”. Vigla, ga- 
ja, iom ironia homo li estas, kiu 
ĉiam estas okupita, ĉu en prelege-

jo, ĉu en ekspedicio, ĉu en Ja 
sporthalo. Foje li aperas en la ci- 
gantendaro, kiu alvenis Tartu-on 
speciale por kanti al la profesoro 
siajn kantojn.

Kun Paul Ariste ni konas unu la 
alian jam  preskaŭ dudek jarojn. 
Ni ofte renkontiĝis en kunvenoj de 
esperantistoj en Moskvo, en Tal- 
linn kaj ekster la landlimoj. La 
profesoro legis mian dokument- 
romanon Homo Miriginta la Mon- 
don pri la blinda poeto, vojaĝanto, 
poligloto Vasilij Eroŝenko, kaj li 
volis paroli kun mi.

— Mi renkontis la heroon de via 
libro — li diris. — En 1923 kun- 
venis la 15-a UK de Esperanto en 
Nurnbergo. Tie partoprenis ankaŭ 
Vasilij Eroŝenko. Li eĉ donacis al 
mi unu el siaj libroj. Tio okazis en 
Germanio sed en mia memoro ta- 
men ĝi ligiĝas kun Hungario.

— Kial kun Hungario?
— Mi aĝis tiam  dekok jarojn, 

Eroŝenko jam  pli ol kvardek. Sed 
en ni ambaŭ sidis ia diablo, bolis 
la troa energio. E1 Hungario alve- 
nis Nurnbergon grupo de amato- 
raj aktoroj, kun ili verkistoj Julio 
Baghy kaj Kalman Kalocsay, kiuj 
prezentis iun tre  gajan spektak- 
lon. Ni decidis helpi al ili. Krome 
nin kunigis diskutoj pri la poezio, 
pri la literaturo . . .  Eroŝenko rice- 
vis en la konkurso de Esperanta 
poezio la unuan premion por la 
poemo Antaŭdiro de la Ciganino. 
Kŭlmŭn Kalocsay, kiu jam  tiu - 
tempe estis konsiderata majstro, 
partoprenis en la ĵurio.

La profesoro daŭrigas:

Mi eklernis 
la hungaran...

— Vidante Eroŝenkon mi ek- 
pensis: li, la blindulo, povis ellerni 
dekojn da lingvoj, travojaĝi la 
mondon. Kial ne povus atingi tion 
mi, vidanta, sana, ankoraŭ tu te ju- 
n a . . .  Post la kongreso mi voja- 
ĝis al Ceĥoslovakio, poste al Hun- 
gorio. Tie mi komprenis, kion sig- 
nifas esti ,,senlingva homo”. Sen 
miaj amikoj Baghy kaj Kalocsay 
mi eĉ paŝon ne povintus fari. Re- 
veninte hejmen, mi ekstudis la 
hungaran lingvon, kaj antaŭ mi 
malfermiĝis la profunda ligo, ku- 
niganta la parencajn finno-ugrajn 
lingvojn, iliajn historiojn.

La profesoro interrom pas nian 
paroladon, li diktas pertelefone te- 
legramon. Hodiaŭ ja  estas jubileo 
de unu el liaj helpantoj. Li estas 
voto, dank’ al kiu Ariste povis 
verki la gramatikon de la vota 
lingvo.

— La votoj — klarigas la scien- 
cisto — estas parencoj de la es- 
tonoj kaj iomgrade de la hunga- 
roj, sed al estonoj ili staras pli 
proksime. E1 ili restis dur dek- 
kvinopo. Tio estas praa gento, for- 
miĝinta antaŭ pli ol trim il jaroj. 
Tiam la votoj kaj la estonoj bone 
interkomprenis, poste iliaj lingvoj 
disiĝis. Tamen komparo de tiuj du 
idiomoj helpas kompreni ne nur 
iliajn pasintojn, sed ankaŭ estinton 
de iliaj finno-ugraj antaŭuloj.

Finno-ugrologio estas amo, pasio 
de Ariste. Li infektas per ĝi ankaŭ 
siajn studentojn. Prelegoj de la 
profesoro similas prezentadojn de 
aktoro en amika rondo. Kun la 
studentoj li parolas kiel kun ega- 
luloj, per tio li provokas sincerajn 
alparolojn, diskutojn. Ofte ili pri-
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parolas sciencajn temojn apud ta- 
soj da kafo.

Nun ni sidas en Kafejo Sofoklo 
de la Tartua Universitato kaj al 
ni aliĝas studentoj, aspirantoj, 
simplaj konatoj de Ariste. Kun 
Aristids Medinŝ, alveninta el Lat- 
vio, la profesoro parolas latve, al 
iu studento li respondas en la 
mordva* lingvo, kun Laszlo Szo- 
ke, aspiranto el Hungario, li hun- 
gare priparolas artikolon de sia 
kolego, profesoro de la Budapeŝta 
Universitato ELTE, Gabor Be- 
reczky . . .

— Cu vi ofte estis en Hungario? 
— mi demandas, eluzante paŭzon 
en la interparolado.

Mi am as Hungarion...
— M ultfoje mi vizitis ĝin. Mi 

amas tiun landon, ĝiajn loĝantojn. 
Kompreneble, mi subtenas kons- 
tan tajn  kontaktojn kun la hunga- 
raj lingvistoj. Mi esperas m ultajn 
el ili renkonti la sekvan kongre- 
son de finno-ugristoj, okazonta 
ĉijare.

Mi aŭskultas, kiel parolas Aris- 
te kaj min surprizas kiel artism e 
li posedas lingvojn. Jus aŭdiĝis el 
iia buŝo la latva lingvo, nun li 
parolas ruse en la Moskva dialek- 
to, li scias germane, angle, france. 
Mi demandas la estim atan profe- 
soron, kiom da lingvoj li parolas?

Ariste respandas ŝerce: la ling- 
vojn, kiujn mi parolas, fakte ne 
eblas kalkuli, ĉar ili estas kelkde- 
kope. Sed en la mondo ekzistas 
kelkmil idiomoj, ĉu grava^ pli aŭ 
malpli je unu lingvo . . .

— Bonvolu rakonti, kiel vi iĝis 
poligloto?

La vojo al poligloteco
Ariste ekmeditas. P ri kio? Ver- 

ŝajne, li rememoras sian infanecon 
en m algranda vilaĝo Torma, situ- 
anta sepdek kilometrojn de Tartu, 
kie li ekvidis la lumon kiel filo de 
vilaĝa forĝisto kaj servistino de 
bienulo.

— La gepatroj, nature, parolis 
kun mi estone. Proksime al nia 
vilaĝo loĝis rusoj kaj germanoj, 
mi ellernis paroli ankaŭ kun ili. 
Post la transloĝiĝo al Tallinn nia 
familio amikiĝis kun svedaj labo- 
ristoj. Sed kia estas la amikeco, se 
oni ne komprenas la lingvon de la

alia? Mi ellernis do la svedan. Mi 
rememoras, ke proksime al nia do- 
mo bivakis cigana tendaro. Mi 
konatiĝis kun knabeto, natura pe- 
dagogo, kiu instruis al mi sian 
gepatran lingvon. Poste mi ekvolis 
korespondi kun la tu ta  mondo, kaj 
mi ellernis Esperanton.

Kelkajn lingvojn mi ellernis 
studante en la Tartua Universit- 
ato, poste okupiĝante pri lingvis- 
tiko en Finnlando, Svedio, Ger- 
manio kaj aliaj landoj. Sed mi 
volus noti: ajna scio havas limojn. 
Ekzemple estone, ruse, finne, ger- 
mane, svede mi scipovas eĉ pensi. 
Mi regas la hungaran, la ciganan, 
la mordvan, sed jam  ne tiom libe- 
re. La angla, la germana, la franca 
lingvoj helpas min dum miaj 
eksterlandaj vojaĝoj. Kaj kelkde- 
ko da orientaj kaj okcidentaj 
lingvoj kuŝas en mia memoro kaj 
mi aktivigas ilin laŭbezone.

„Se aliaj feliĉas 
pro tio. ke vi vivas..."

— Vi aĝas 75 jarojn. Vi vidis 
multon. Diru, ĉu vi estas feliĉa?

Ariste ekridetas: kion signifas 
la feliĉo? Eble la socian rekonon? 
Jes ankaŭ tion. Nu, li estas ano de 
kelkaj akademioj, en sia 70-a 
naskiĝtago li estis distingita per 
ordeno „Amikeco de Popoloj”. 
Onidire, la feliĉo kuŝas en la la- 
boro. Li traveturis la tu tan  
mondon, verkis dekojn da libroj, 
eĉ kuŝante en hospitalo li laboris: 
akceptis studentojn. Onidire, la 
feliĉo estas en la familio, en la 
gefiloj, kiuj vin daŭrigas. Li havas 
filon kibernetikiston, filinon his- 
toriiston kaj kreskas jam  kvar ge- 
nepoj. Lia edzino estas arkeologo, 
kun kiu ili jam  festis la „oran 
nuptofeston”.

— En m ultaj finno-ugraj lingvoj 
la vorto „feliĉo” signifas ankaŭ 
„sorto”-n — diras profesoro Aris- 
te. — La homo estas m astro de sia 
sorto. Mi akiris tion, pri kio mi 
revis en la junaĝo. Sed tio estas 
malmulta. Iu diris: „Feliĉo estas, 
se aliaj feliĉas pro tio, ke vi vi- 
v a s . . . ” Mi volus kredi, ke mi 
vivis ne nur por mi sola.

E1 la rusa: Peter Andras Rados

* Finno-ugra lingvo, parolata de 
unu miliono da homoj en Sovetio.

IUUUS BALBIM

M flUTHAUSEN
Cepinte
ka j
laŭdeklive
de
altgerm ana
gem uto
ped iko j kvazau  term ito j
d iligente
kaj
laborem e
fosas
en sennom bra j korpoj
m o n u m en to n
al
la M iljara Regno.

S tr iita j ĉifonoj
pendas loze
de kaverna j kadavraj
korpoj
m a lben ita j
de
nasko
aŭ
de
blinda hazardo  
d u m  ili 
ŝv itko v rita j  
silen te  
fosas
en la sen fina  
ŝtonm inejo  
su foka te  
de
la ridetan ta  suno.

M ultegaj p lia j 
jam  estas eksped ita j 
al jenseits*
llia j sen lu m a j o ku lkavo j 
ja m  ekv id is  
la in d iferen ta n  
Dion
Ilia j sensangaj lipoj 
ja m  ek flu str is  
nen iu  scias kion  
al la postlasito j 
antaŭ  ol eksori 
ĉielen
k u n  kriĉan ta j fu m o j  
de
la krem atorio.

* jenseits (germane)
— transe, transmonde
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Generacloj, 1932 En Stormo, 1931

Realo 
kaj arto

M ultaj diras, ke la vera, grand- 
talenta arto  estas tute, tu te  alia, ol 
la vivo, la realo. Sed la vero estas, 
ke „pura” arto, frem da al la vivo, 
eĉ ne eblas.

La legantoj de tiu ĉi rubriko jam 
scias, ke en la Hungara Nacia Ga- 
lerio (Budapeŝto) oni povas vidi 
ĉiam ion tre  interesan, memorin- 
dan. Dum la pasinta aŭtuno oni 
aranĝis la plej riĉan ekspozicion el 
la verkaro de Gyula Derkovits 
(pron. derkoviĉ), (1894—1934). Lia 
arto estas em inenta fenomeno ne 
nur en la hungara, sed ankaŭ en 
la progresema pentroarto de la 
mondo.

Kiel mi povas pruvi tiun ĉi aser- 
ton, ja  mi povis elekti nur kelkajn 
bildojn — el 318? (Kaj sen vivigaj 
koloroj!) Tamen mi kredas, ke an- 
kaŭ kvar kreaĵoj sufiĉas — se te- 
mas p ri malofta, benite talenta 
homo. La jaroj, en kiuj naskiĝis la 
bildoj (1928—1932), estis la plej 
malhela periodo de la faŝismo en 
Hungario.

Ne estas hazarde, ke Derkovits 
(estinta meblisto, invalido, tuber- 
kulozulo, aŭtodidakta pentristo) 
kreis la serion 1514 (lignogravura- 
ĵoj). La hungara 1514 estis ŭnu el 
la mezepokaj Eŭropaj kam paranaj 
revolucioj, kiun sekvis terura 
venĝo, postulanta la vivon de cent 
mil kam paranoj. Pendigo, krucu-

mo, ŝtipara morto kaj la speciala- 
ĵoj por la gvidanto, Gyorgy Dozsa: 
ardaj fertrono, ferkrono. La bildo 
Sur ŝtiparo, 1928—29 estas el tiu 
serio.

Kion deziris kam paranoj en 
1514? Panon, liberon. Kion petis 
hungaraj laboristoj en 1929—32, 
dum la granda ekonomia krizo? 
Kion postulis protestantoj sur la 
Budapeŝtaj stratoj en 1930? Panon. 
„Laboron kaj panon!” Kaj la res- 
pondo? Polico, glavbatoj, kolbo, 
fine pafaro. Jen  la realo de la ti- 
ama vivo: Por pano (Teroro) 1930 
A1 kiu ismo apartenas tiu ĉi pent- 
raĵo: al realismo? naturalism o? 
simbolismo? — Videblas nur malg- 
randa parto de la strato, policbc- 
toj, pafoj, sanga paneto kaj nur la 
kapo de la m artiro. La bildo estas 
mem la vero.

Kiel simpla estas la titolo ankaŭ 
de la tria  bildo: En ŝtormo, 1931! 
Nenio eksterordinara — nur su- 
burbo vintro, laboristedzinoj, in- 
fanoj, ĝendarmoj kun pafiloj. Nur 
la tiam a vivo.

Jes, la socia situacio, perspektivo 
estis senkompata, terura, malespe- 
riga. Tamen Derkovits pentris la 
esperon, la neeviteblan estonton: 
Generacioj, 1932. Antaŭe sidas la 
patro (la pentristo), legas, lernas, 
preparas sin por la futuro, kiu 
certe alvenos, ja m alantaŭe brilas 
la futuro: lia filo (kiun ĝuste nun 
manĝigas la edzino), kaj la estinto: 
pale videblas en spegulo portreto 
de Marx, kreinto de la revolucia 
ideologio. M ajstra bildo, kies efi- 
kon ankoraŭ emfazas ĝiaj koloroj, 
nuancoj de ruĝo.

Derkovits estis nur 40-jara, kiam 
la mizero, malsato, tuberkulozo 
mortigis lin.

Homoj, kiuj ŝatas kaj aprezas 
han arton, iniciatis en Szombathely 
(Okcident-Hungario, lia naskiĝur- 
bo) konstrui apartan  muzeon por 
liaj bildoj. Post kelkaj jaroj ricevos 
indan lokon ha bildaro, kiun ni 
povas kom pari nur al la verkaro 
de la plej grandaj progresemaj 
pentristoj de la 20-a jarcento.

Mihdly Gergelg

Por pano (Teroro), 1939 Sur ŝtiparo, 1928—29



„SUDIGO” de pinoj

La arbaro estas la plej malnova 
fonto de energio kaj krudm aterio 
de la homaro, kies rolon m algran- 
digis nek la artefarita j materioj, 
nek la metaloj. Ci tiu energiofonto 
krome utilas ne nur ekonomie, sed 
per sia oksigenproduktado favore’

Antaŭ unu jardeko oni malkov- 
ris ligniton apud la vilaĝo Torony, 
ĉe la aŭstra—hungara landlimo. 
Cirkaŭ kvin sesonoj de la grand- 
ampleksa lignito-kampo troviĝas 
sur hungara tereno kaj unu sesono 
en Aŭstrio. Ci tiun lignittrezoron 
de 1800 kalorioj komune utiligos 
Aŭstrio kaj Hungario. La interkon- 
sento, kiu difinos la principojn de 
la kunlaboro, estis subskribita en 
la komenco de la jaro 1980. La 
minejo estiĝonta en Hungario kaj 
la term oenergia centralo konstru- 
ota en Aŭstrio, konsiderinde pli- 
bonigos la aŭstran energio-provi- 
zadon kaj akiros signifan eksport- 
enspezon por la hungara ekono- 
mio.

La kunlaboro inter la du landoj 
rilate al la elektroenergio bone 
funkcias jam  de pli ol unu jarde- 
ko. La kuranto-interŝanĝo atingas 
250 milionojn da kilovathoroj. La 
energio-sistemo de Aŭstrio plej 
multe baziĝas sur la akvocentra-
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efikas al la homa medio kaj ĝia 
rolo en ĉi tiu funkcio ĉiam pli 
kreskas.

En tu ta Eŭropo montriĝas prob- 
lemoj rilate al la arbaroj, tial 
konstatis la Eŭropa Komitato pri 
Arbaroj en aŭtuno de la pasinta 
jaro, ke la kreskanta pretendo pri 
arbaraj produktaĵoj nur tiam  estos 
kontentigebla, se ĉiu lando am- 
pleksigos siajn arbarojn, maksi- 
mume eluzante siajn arbo-produk- 
ta jn  eblecojn.

Hungario ne estas riĉa en arba- 
roj, kaj speciale ne en pinoj, kvan- 
kam 50 procentoj de ligno-produk- 
taĵoj estas faritaj el pinoj. La te- 
renon de Hungario apenaŭ tuŝas 
la natura zono de pinoj, tial la 
arbaristoj jam  de du jarcentoj

A ŭ stra— hun g ara  kun laborado

loj, kies funkciadon multe influas 
la vetero. Tiel somere, kiam la 
akvocentraloj laboras kun plena 
kapacito ili donas energion ankaŭ 
al Hungario, kaj vintre la hunga- 
raj centraloj helpas la aŭstran 
energio-sistemon.

La geologiaj esploroj asertas, ke 
la lignitkampo ĉe Torony certigas 
hejtm aterialon por la konstruota 
Aŭstria termocentralo dum 40

eksperimentas pri alklimatigo kaj 
produktado de pinoj. En la lastaj 
tri jardekoj oni okupis sin eĉ pli 
intensive pri ĉi tiu laboro, kaj la 
scienculoj sukcese selektis tiajn  
„patrinoarbojn” kiuj heredigas si- 
ajn  plej favorajn ecojn kaj 
donas bazon por la novaj elit- 
arbaroj. La unuaj eksperimentaj 
plantejoj estis lokigitaj en Okci- 
denta Hungario (plej konvena te- 
reno por pinoj) sed la plantaĵoj 
jam ^bone kreskas eĉ en la sablo 
inter la Danubo kaj Tiso.

La konscia laboro de scienculoj 
rezultigas, ke la riĉaj plantejoj ĉiam 
pli kontentige povas servi la esti- 
gon kaj la renovigon de pinarbaroj 
per liverado de selektitaj, eminen- 
taj arbetoj kaj semoj.

jaroj, kaj tiel kovros proksimume 
10 procentojn de la energio-bezono 
de Aŭstrio. La aŭstraj fakuloj 
kontente observis tiun hungaran 
termocentralon, kie la teknologio 
pri utiligo de lignito jam  estas 
elprovita. Nome en Gyongyos 
(Norda Hungario) oni uzas jam  de 
jardekoj ligniton kun bona rezulto, 
kaj tiel m alkare produktas elekt- 
ran energion.

Surfaca minado sur la lignitkampo ĉe Gyon*yos-Visonta

„Patrino-pinoj” en Szentpeterfa



Parto el ta ekspozicio de ekleziaj 
artobjektoj en la Artindustria Muzeo, 

Budapeŝto

Inda turisma celo

M ulta j ro m a n tika j ru in o j or- 
nam as la supro jn  de m o n te to j en  
H ungario, sed m a lm u lta j restis  
tiom  sen d ifek ta j kia  estas la fo r- 
tika jo  R ŭkoczi en  Szerencs (en  
N orda-H ungario). La originalan  
m onaĥejon  el la 13-a jarcento  la 
postaj posedantoj fo rtik ig is  laŭ  
la postu lo j de la epoko, k iu n  ka- 
rakterizis la defenda j bataloj 
ko n tra ŭ  la tu rko j ka j la H abs- 
burga regado. N u r  de la 17-a jar- 
cento ĝi apartenis al la fam ilio  
Rakoczi, sed tiam  ĝia historio es-

Revuo de religia arto

Trezoroj de ekleziaj kolektaĵoj 
estas ekspoziciitaj en la A rtin- 
dustria Muzeo de Budapeŝto. Reli- 
gioj, kiuj iam persekutis unu la 
alian, konfesioj iam subpremitaj 
atestas pri si mem en la prezentitaj 
sanktaĵoj, kalikoj, statuoj, litur- 
giaj roboj, preĝejaj ornamaĵoj. 
Laŭstile ili estas produktaĵoj de la 
Eŭropa kulturo, sed samtempe ili 
fidele informas ankaŭ pri la nacia 
kulturo, pri klereco kaj gusto de la 
socio en la koncerna epoko. Ci tiuj 
objektoj estas juveloj de la histo- 
rio kaj ne nur la delikate cizelitaj 
artaĵoj el oro kaj gemoj, sed an- 
kaŭ la naivaj ceramikaĵoj de mal- 
novaj vilaĝaj potfaristoj.

La eklezia arto antaŭ kelkaj 
jarcentoj signifis preskaŭ la arton 
mem, kaj la homon, pri kiu la 
Eŭropaj religioj neniam rezignis, 
tial ĉi tiu arto apartenas ankaŭ al 
la kulturo de nia epoko.

La grandsukcesan ekspozicion 
inaŭguris Ferenc Molnar, ŝtatselc- 
retario de la Hungara K ultura Mi- 
nisterio.

tis riĉa je  gravaj even to j. Post la 
m alvenko  de la liberbatalo de 
Ferenc R akoczi (1711) kune  k u n  
ĉiuj liaj aliaj havajoj a n ka ŭ  
ĉi tiu  fo rtika jo  estis kon fisk ita .

La kom plekso  de artob jekta  
karaktero  konsistas el kvar  
konstrua jo j. El ili la ekstera  for- 
tika jo  ja m  estas renovig ita  ka j 
funkcias k ie l hotelo. M uzeo, b ib- 
lio teko ka j ku ltu ra  centro estas 
establita j en la in terna  kastelo. 
La rekonstruado plue daŭras ĝis 
la tu ta  fo rtika jo  Rakoczi estos 
videbla en  ĝia originala beleco.

Korto de la renovigita fortikaĵo-Rakoczi en Szerencs

La interna ŝtuparo de klasika nobleco 
en la Hungara Nacia Muzeo

La kupolohalo kun kasetoj

Datreveno de arkitekto

En Szeged estis aranĝita festa 
kunsido de la Asocio de Hungaraj 
A rkitekto j kaj de la Ligo de 
Teknikaj kaj Sciencaj Asocioj ho- 
nore al la arkitekto Mihaly Pollak 
mortinta antaŭ 125 jaroj. Li estis 
majstro de la hungara novklasika 
stilo. Lian noblan guston kaj gran- 
dan ĵakscion laŭdas eĉ hodiaŭ pre- 
ĝejoj kaj pluraj elegantaj palacoj 
en Budapeŝto. Lia ĉefverko estas 
la Hungara Nacia Muzeo en Bu- 
dapeŝto, kies arkitekturo kaj eks- 
tere kaj interne estas unu el la plej 
noblaj ekzemploj de la novklasika  
stilo en la unua duono de la pasin- 
ta jarcento.

61



H 6 0 F
KOMPRESORA HEJMA FRIDUJO

HUTŬGEPGYAR Jaszb eren v

62



IZEVUO d e  t z b v u o o

Esperanto parolata! Se oni vidas 
tiun  afiŝeton ie, la  koro ĝoje pulsas: 
jen  eblo paroli n ian  belsonan ling- 
von, facilan kaj elegantan, ja  ĝi estas 
ĉefe destinata por interparoli! Gaze- 
toj de tiu  ĉi lingvo, k iu  estas p rak ti- 
k a ta  tam en p le jparte  surpapere, ha- 
vu la kuraĝon levi la  standardon por 
la parolata E sp eran to . . .  Troviĝas 
vere m ankoj tiu rila te  en la  lingvo- 
vivo: grupkunvenoj, kie la plim ulto 
ne parolas, aŭ  se jes, ne Esperante; 
in ternaciaj renkontoj kun  izolaj, na- 
cian lingvon parolantaj g rupeto j; ka- 
ravanestro j, k iuj fiere alparolas la 
gastigantojn propralingve kaj aro- 
gante atendas kom prenon de espe- 
ran tisto j, kom pense por la  pagita ko- 
tizo. K vankam  altrud i ankaŭ  ne de- 
cas niaflanke, nek igi paroli iun k iu  — 
eble eĉ propralingve — ne intencas 
d iri ion, tam en m ulte pravas en BRI- 
TA ESPERANTISTO la sprita  a rti-  
kolo de Don Lord, dezirante pli em - 
faze trak ti en la  m ovado tiun  aferon.

Car m ankoj, foje eĉ pekoj troviĝas 
ankaŭ, flanke de la  movado! Oni 
povas dem andi, ĉu n ia  propra E-kul- 
turo  sufiĉe flegis la  ĉiutagan, surs- 
tra te  kaj enfam ilie necesan lingva- 
ĵon? A ntaŭ unu ja ro  mi laŭde rim ar- 
kigis p ri fam ilia vortkolekto — tre  
necesa! — en la  sveda LA ESPERO. 
Cu vi m em oras ankoraŭ pri tiuj „be- 
baĵo j” ? P or ĉiutagaj temoj, por 
sim pla konversacio oni bezonas ja  
stim ulojn, doni m odelojn, skribe kaj 
buŝe aŭdigi kelke da im itindaj parel- 
tu rno j, konversaciaj esprim oj kaj tiel 
plu. Bonvolu ne forgesi, ke la  „bonan 
tagon”-esperantistoj havis je  siaj n i- 
veloj kaj bezonoj eble nur tiaspe- 
ciajn m odel-esprim ojn.

Por siaj bezonoj — mi ĵus akcen- 
tis, ĉar lernolibroj ĝenerale, kaj p ra- 
ve, antaŭm etas la  kom pletajn, altsti- 
le senerarajn  (ĉu certe? — rim . de 
red.) frazojn, kvankam  la sim pla 
konversacia, societa stilo plejofte 
uzus m alpli kom pletajn esprim ojn, 
bonvenigus fam iliara jn  frazerojn, por 
ne paroli pri intim aĵoj. Se oni jam  
kapablas ludi per sia ne-granda 
vortstoko, tiam  la  interparolado tuj 
iĝas m alpli m onotona kaj teda, efek- 
tiviĝas la  ebleco ĝui la frem dlingvon  
(la nian!), certe por la plim ulto la 
solan frem dlingvon, kiun oni kapab- 
las m anipuli. K ia plezuro, dio mia!

Sam ideano Don Lord — kies nomo 
ŝajnas al ne-angloj kvazaŭ in te rna- 
cieca — m etis sian fingron sur gra- 
vega butono kun  tono tu te  ne grav- 
miena. Kunvenoj de „denaskaj”, de 
E-fam ilioj jam  paralele ekprem is

tiun  aferon al la  publik-fokuso. Li 
akcentas in teralie  la  neceson de 
(lingva) eksperim entado, tu te  prave, 
kaj espereble por m ultaj rave. Oni 
ne tim u tion, ja  funde de la F unda- 
mento ekzistas m ulte da tio, kaj ĉu 
estis iu  pli eksperim entem a ol Za- 
m enhof m em ? In ter tia j provoj en 
diversaj bone redak tita j E-revuoj 
(m ultaj estus m enciindaj) sen m em - 
laŭdo mi aludas al kelkaj „surprizaj” 
eksperim entoj en H. V. pri antikveca 
lingvaĵo (Haszpra), p ri plej vulgara 
lingvaĉo (Fejes), pri m odem -utiligoj 
alispecaj de sim pla stilo ĉiutaga. Cu 
taŭge? Laŭ kelkaj akregaj kritikoj — 
in ter kiuj troviĝis ankaŭ  misaj tr i-  
tiko j forĵetindaj — ni forlasis la 
idealojn; tam en juĝu la  estonto, ple- 
jeble jam  la  nuna, forte vastigenda 
publiko. Oni trovas ankaŭ en niaj 
diversaj rubriko j tendencon jen  por 
sprito, jen per ek-spliko m albanala 
situaciojn de la  ĉiutago. Helpu sul- 
konfosi!

KOMUNA ESPERANTO GAZETO 
de Nederlando, sam kiel la  sveda LA 
ESPERO m etis dem andojn al parla- 
m entaj kandidatoj, respektive al de- 
putitoj p ri ilia opinio kaj sinteno ri-  
la te Esperanton. La ideo pripensigi 
tiu jn  gesinjorojn pri la akriĝan ta 
lingvo-problem o m ontriĝis kvankam  
ne sukcesa, tam en ege grava, ĝuste 
tial, ĉar ĉe m ultaj evidentiĝis ne- 
kom prenem o, por ne paroli pri la  to- 
ta la  nescio foje. M irinde, kiel kelkaj 
imagas sian popolon jam  frem dling- 
vojn reganta (temas verŝajne pri 
„gudbaj”-nivelo), kiel supraĵe, pres- 
kaŭ orgojle aliaj flankenigas la  prob- 
lemon de la  loĝantaro, k la re aludan- 
te al siaj oficiale atingeblaj in terpre- 
tistaj kaj teknikaj subtenoj. Ne m an- 
kas kom preneble iom ete ĝentilaj 
prespektivoj favore al Esperanto, sed 
en am baŭ landoj — relative m algran- 
d a j! — prezentiĝas politikaj retenoj, 
parte  favore al la  angla, kio estas 
facile k larigebla pro ekonom iaj k ia- 
loj. La proponoj de kelkaj svedaj de- 
putitoj por pli m ulte propagandi in- 
ter junularo  E-on, precipe per publi- 
kaj disputoj, m ontras al bona direk- 
to, tam en ni sam tem pe povas konsi- 
deri tia jn  proponojn kiel eviton de 
la persono pri starpunkto. A nkaŭ 
k lare vidas kelkaj svedoj, ke la in- 
ternacia lingvo-problem o iĝas fin- 
fine afero de la  grandpotencoj („etaj 
grupoj tam en favore utiligi povos 
E-on”, m alagrable ŝajnas tam en, ke 
rezignem e pri nacia starpunkto, oni 
ne inklinas „enm iksiĝi” en aferon de 
la  granduloj.

Mi kredas — jam  laŭ spertoj —, 
ke niaj organizoj devas kapti la  bo- 
nintencon kaj favoron ĉe k iuj tio 
m anifestiĝas! Oni ne atendu de kel- 
kaj deputitoj solvon  de m onda prob- 
lemo. P refere konvenas kapti iliajn  
esprim itajn  bonvolojn, tiu jn  fiksi 
laŭeble en ia organizita formo, utiligi 
ilin tra etaj paŝoj, kaj por la propa- 
ganda agado, kaj por ŝta ta  subteno, 
instruado, laŭ  la landaj cirkonstan- 
coj. La kelkaj am ikoj, iam aj sam i- 
deanoj in te r ili, povos m ultrila te  
helpi en la  asocia laboro, se tiu j ko- 
m encitaj kontaktoj — post k iuj plu- 
raj certe modifos negativajn  opiniojn
— estos daŭre flegataj de la  lertaj 
enketantoj. Ne m alkonvenas — vi- 
deble — se revuanto legas ne nur 
Esperantan  tekston . . .

En la  lastaj jaro j oni prave fingro- 
m ontris la nepran bezonon am pleksi- 
gi la fakan  flankon  de niaj lingvo 
kaj movado. ŝa jnas, ke tiu  in te rna 
intenco atake akiris jam  konsiderin- 
dan — kvankam  ankoraŭ ne sufiĉan
— gravecon en n ia kulturo. Mi pre- 
feras taksi tion ne laŭ  libro-eldonado
— pro kom preneblaj kaŭzoj — sed 
laŭ  la p livastigita tereno en niaj ga- 
zetoj, oni povas diri, en ĉiuj n iaj ga- 
zetoj. E lstaras certe la  avantaĝe re- 
dak tita j „sciencaj suplem entoj” de 
HEROLDO, kie eĉ la „m alfacila” m a- 
tem atiko aperis per interesvekaj, por- 
popolaj artikoloj. Kaj tiel plu en ES- 
FERANTO, KONTAKTO, LITERA- 
TURA F O IR O . . .  ne laste en la 
SKOLTA MOiNDO. K onform e al nia 
ku ltu rstruk turo , akceliĝis in ternaciaj 
agadoj pri fakaj vortaroj, kaj m eri- 
tas mencion, ke tiu j estas necesaj ne 
nu r pro — foje — absoluta manko, 
sed en m ultaj branĉoj pro la rap id- 
ritm a evoluo, t. e. per refreŝigo vor- 
tara , probable en pli mallongaj 
tem p-intervaloj. Vere sciencaj inter- 
naciaj kunvenoj plioftiĝas, kiel ko- 
nate; pri tiaspeca sem inario ni legis 
en la  ĉeha STARTO, respektive pri 
la  kolekto de la sem inaria jjrefera ĵo j 
farita j en la  slovaka urbo Zilina. Ni 
eksciis pri diversaj sciencaj-teknikaj 
esploroj/studoj, de m ineraloj ĝis (?) 
energetiko, apud k iu j ne povis ma- 
lesti teo ria j-p rak tika j studoj pri fa- 
kaj vortaroj kaj term inoj. Fotoj kaj 
reklam oj (multaj!) kolore altigas la 
nivelon de tiu  bulteno, k iu  komencas 
esti pli grava kaj pli respektinda in- 
te r  la dulingvaj landaj inform iloj 
laŭ  sia  bone selektika enhavo.

Ervin Fenyvesi

63



Genia verkisto kaj humanisto de la mezepoka Vjetnamio

Nguyen Trai
(1380- 1442)

K vin  ja rcen to jn  vivis jam  
sendepende la m ezepoka V jet- 
nam io, k iam  kom ence de la  15a 
ja rcen to  ĉina invado okupis la 
landon. La arm eo de im periestro  
M ing dum  20 ja ro j d e tru is  sis- 
tem e popolon kaj ku ltu ro n , ĝis 
fine  grandioza —  d ek ja ra  — 
popola batalo  rekonkeris  la  sen- 
dependecon. La anim o, heroo de 
tiu  m ovado estis generalo  N gu- 
yen  Trai, k iu  le rte  kom binis 
m anovro jn  de geriloj kaj de 
tru p o j, kaj post la  venko saĝe 
help is insta li fo rte  cen tra liz itan , 
pli m odernan  reĝlandon. Do ge- 
neralo  kaj ŝta tviro?

Se ni aldonas, ke li estis po- 
e to -klasikulo , ni ankoraŭ  ne 
fin is  . . .  N guyen Trai, k iu  nas- 
kiĝis ĝuste  an taŭ  600 ja ro j, k re is 
la  u n u an  seriozan geografion  de 
sia lando, verk is ankaŭ  p ro fu n - 
d a jn  eseojn  filozofiajn  kaj lite - 
ra tu ra jn , k rom e ankaŭ  p ri his- 
torio. K vazaŭ iu  em inen tu lo  de 
1’E ŭropa renesanco . . .  eĉ pli! Lia 
am pleksa v erkaro  estas p a rte  
k re ita  en  la — orien te  ĉie uzita  
— klasika ĉina. E sceptan  g rav e- 
con po rtas lia  poezio, ĉar la p res- 
tiĝaj poem oj eksonas ĉe li, la

u n u an  fojon en la  v je tn am a li- 
le ra tu rh is to rio , pere  de la ling- 
vo popola (kinh aŭ  nom).

Sekve de la nacia venko kaj 
renoviĝo, la lite ra tu ro n  fo rte  
insp iris patrio tism o. La aspiroj 
de la  popolo m anifestiĝ is ku n  
em fazo de la  hum anaj sen tim en- 
toj. T iu tem pe estis tasko  de la 
poezio diskonigi kaj laŭd i la 
re g an ta jn  filozofiajn  dok trino jn . 
N ia poeto ne hezitis in te rm eti 
s ia jn  pli m o derna jn  konceptojn , 
p recipe p ri justeco  kaj h u m ane- 
co. L ia s tra teg ia  baza principo: 
,,Estas pli u tile  konkeri la koro jn  
el la  c itad e lo jn ” aludas al la 
popolo, n ep ra  bazo de la  liberiga 
m ilito  —  sed an k aŭ  adm onas 
a ten ti p ri so ldatsufero j de la 
m alam ikaro . Cu ne estas reko- 
neblaj kelkaj gvidprincipoj, k i- 
uj probable k o n tribu is  al la  ad - 
m irindaj venkoj dum  la  ŝajne 
senfinaj agresm ilito j k o n traŭ  la 
m oderna V jetnam io, m alg raŭ  t i-  
es tim igaj su p erfo rto j?  Sube oni 
rim arkos ankoraŭ  p arale lo jn  en  
kelkaj e lek tita j — kom preneble 
n u r m allongaj —  verkaĵo j de tiu  
estim inda hum anisto  (en senco 
ĝenerala).

Nokfe en sampano
Ondoj de l’mondo m in pelis vagadi, dum  kiom da jaroj! 
Ci-nokte m i denove ligas alborden la propran sampanon.
Vibre briletas akvoj senfinaj, luno lumverŝas al plaĝo.
Disas ombro-konturoj de arboj, havenon superas vapora grizaj’.

Pasinion ne indas rekapti, malofte lasas sin ja okazo.
La patrujo atendas daŭre la venĝon. Sed ve, maljuno ligas!
Mi emis tu tvive ĝuste ekkoni zorgojn popolajn.
Mi premis tutnokte al mia korp’ ĉi kovrilon frostan.

Ni tu te  ne em as profesorece 
analizadi la  v as tan  verkaron , 
nek  la  p rezen tita jn  pecojn  de tiu  
o rien ta  geniulo; la  k a ra  leganto  
g u stum u  ilin  siaflanke, konsci- 
an te  la  efek tiv an  sp iritan  kaj 
a r ta n  d istancon  disde la  ku tim a 
E ŭropa pensm aniero . B edaŭrin - 
de m ankas an k o raŭ  — kvankam  
tre  kom preneble! — antologio 
en  E speran to  de la  V jetnam ia li- 
te ra tu ro , sekve m ulta j problem oj 
de trad u k ad o  ne estas so lv ita j, 
p recipe r ila te  la  verso jn . N ia 
p ro funda  in ternaciism o tam en  
levis n ian  kuraĝon  tran sp o n ti la 
ev en tu a la jn  m alfaĉila ĵo jn  por 
ekkonigi iom  la  verkadon  de 
N guyen  T rai okaze de lia  ju b i- 
leo.

E. F.

Letero al Vuong Thong
La a n tikvu lo j diris: „Ne pelu  

m alam ikon , k iu  a lvenis ĝis fino  
de sia fo rto .” M i estus ko n d u k in -  
ta facile la tr i-kva r  cen tm ilo jn  
da m ia j soldatoj kon traŭ  via jn  
kva r citadelojn  ka j fo rtika jo jn ;  
ta m en  m i konscias, ke su foka ta  
birdo povas ankorau u z i sian  
bekon, ke m o rtvu n d ita  besto  
povas ankoraŭ skrapi, ka j tial 
m i ne puŝis la ve n ka jn  trupo jn , 
n e k  m ia jn  m o rtp re ta jn  vo lon- 
tu lo jn  por akiri facilan venkon . 
F infine ja, eta  trupo, k ie l a jn  
firm decida  ĝi estus, nepre estas 
neniigo ta! N en iam  iu v id is  ovon  
rezisti al roko.

M om ente do ne tem as pri ata- 
ko ko n tra ŭ  v ia jn  citadelojn. M i 
p ovus tu ts im p le  n eg lek ti v ian  
ekzistadon  ka j ripozigi m ian  ar- 
m eon: aranĝi ko n ku rso jn  por la
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ta len ta j ka j bravaj hom oj, zorge  
riparigi la arm ilojn , tre jn i la ho- 
m o jn  ka j la e le fan to jn , instru i 
m ilita rton  al o ficiro j ka j solda- 
to j, ed u k i ilin  al p li alta hum a- 
neco ka j justeco , enkapig i al ili 
lojalecon ka j sincerecon, ko n fi-  
don al la superu lo j, ka j ĝism or- 
tan  subm etiĝon  al siaj ĉefoj. Jen, 
tiu j estas m ia j arm iloj por alf- 
ronti la m alam ikon . K iu j venos  
ku n  m i, v ivos, k iu j kontraŭagos 
m in , pereos! T ia j estas m ia j 
atu to j.

Se  iam  via  registaro forgesos  
pri siaj zorgoj, ka j dorlotante  
nove am biciojn , ree sendus ke l-  
ka jn  d ekm ilo jn  da soldatoj por 
inund i nin , estus por n i preskaŭ  
n u r ludo oponi ilin. K oncerne  
v in , n i eĉ ekbata li ne bezonas 
por m e ti v in  en  kaptitecon. 
K va n ka m  m i ankoraŭ ne decidis 
pri la faro ta  maniero.

M i ne scias, ĉu v i bone taksis  
la fa k to n , ke  n i nen ie l in teresi- 
ĝas pri via  ĉeesto. B onvo lu  do 
p rezen ti al m i v ia n  opinion, m i 
sentos m in  tre honorigita.

* _La ĉina generalo Vuon Thong, si- 
eĝita en citadelo de Dong Quan sen 
sufiĉa nutraĵo, rifuzis kapitulacii, 
kvankam jam komenciĝis la pact- 
raktadoj.

Reveno al Con Son en satnpano
En ekzilo dek jarojn: ŝaŭme sur akvoj.
Tag’ post tago revenon revanta, mia kor’ fidela estis tremanta 
Kiel foli’ en ven t’. Nur sonĝoj reportis m in  tra larma sent’ 
Lavi per kisoj tombojn de avoj, sangruĝa la pent’.

Damnitaj militoj, la fontoj de homaj missortoj.
For de Vpatrujo, de fluoj amataj kaj montoj,
Al vi mia koro leviĝas, kiu senĉese sin arde turmentas!
Gis la aŭrora suno revenas, en la sampan’ m i al kuseno m in

triste returnas.

Maljusteco
(Suspektita esti komplico de iu ribelinta altrangulo, Nguyen Trai estis

enprizonita.)

Dum kvindek jaroj flusoj kaj reflusoj: m i vagadis tra la mondo, 
Senigita de l’ rokoj kaj akvofaloj de miaj montaroj.
Kia komedio! Meritoj, honoroj paliĝas, sed fiaskoj validas,
Kaj kiom nombraj ili multas, jaluzi al la sole lojala, fia m izer’!

Se destinite tiel, apenaŭ ĝi eviteblos.
Tamen restas la amo al literoj, donaco de 1’Cieloj,
Eĉ en prizono ne subiĝos m i al honto, slipaĉon aĉeti, por fuĝo 
Utiligi la tekston*. Cu flugos m iaj petegoj al la Pordo Ora de V Reĝo?

* Aludo al iu kaptita mandareno, kiu per subaĉeto akiris de sia 
gardisto slipon, surdorse kun konsiloj kiel fuĝi el la prizono.

Vespero
Dometo forlasita, kabano sennajbara.
Nigra turbano, baston’ en mano, m i promenas vespere.
Super senhoma vilaĝo alklinas jam  suno, arbpintojn orumas

radioj krepuskaj.
Paŝantoj maloftas sur digetoj, la akvo fluadas sub pontoj. 
Glitas la river’ potence, pasinto, nuno sin sekvas senfine. 
Remaĉas sian koleron heroo; tie—alie pelas foliojn la vento; 
Revene, sur verando, mi ŝatas medite rigardi al Luno, 
Spegulo glacia sur arkego de l’ nokta ĉielo.

Konfeso de kredo
Ne konkursi por honoroj, nek por grasaj altaj rangoj,
Perdi, gajni sen ĉagreno, sen plezur’, jen mia gusto.
Se fenestron baros akvoj, mian pordon roklavangoj,
Mia sako poemplene, humor’ venos elbotele.

Maloftas jam  konatuloj, harp’ silentos. A m ’ de V vivo  
Igos al m i lasi fiŝojn pluen naĝi, ĉesi kapti.
Cesi kapti vantajn horojn kaj honorajn efemerojn.
Niajn tombojn herboj kovros, kiu vidos diferencojn?

Elfrancigis: Ervin Fenyvesi
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BUDAPEŜTO, LA URBO DE BANE303
D-ro Ferenc Laszlo;

K u r a c b a n e j o  R u d a ŝ
En la  vico de la  kuracbanejo j 

de B udapeŝto  la  B anejo  R udaŝ 
m eritas  a ltan  prestiĝon. Gi s itu - 
as m odeste ĉe la B uda-flanko  de 
la  svelta  kabloponto  E lizabeta, 
kvazaŭ  kaŝan te  siajn  trezoro jn . 
G iajn  baseno jn  n u tra s  dekunu  
fo n to j: M ustafa, G ŭl Baba, M a- 
tiaso, T u rk a  k. a., el k iu j n u r  du 
fon tas in te rn e  de la banejo , la 
ce tera j e lfluas ek ste r ĝi. Sam e 
ek ste r la banejo  trov iĝas — ene 
de la pon tkapo  — ĝia k u ra c trin -  
kejo.

A lproksim iĝanta frem dulo , v i- 
d an te  la  kupo lhavan  ŝtonkons- 
tru o n  probable jam  konjek tas, 
ke ĝi ne  estas ia  k u tim a  k o n stru - 
aĵo. K aj v e re : oni ren k o n tas  m o- 
n um en ton  el la  plej m alnovaj en 
B udapeŝto, k iu  — precipe in te r-  
ne — estas ap a rte  valora, eĉ k u - 
rioza. A pude ro m an tik a  e ta  ĝar- 
deno inv itas post banado  ripozi 
kaj adm iri g rand iozan  laŭbon  de 
cen tja ra  p la tano  —  en trankv ilo , 
m algraŭ  la ĉ irkaŭa  g randa tra f i-  
ko.

E lin te r dolom it-rokfendoj de 
la G ellert-m onto  elŝprucas v a r- 
m aj kaj v arm e ta j m inera lakvo j, 
kiuj estis u tilig ita j jam  de p ra - 
tem po. Ilia jn  ku racefiko jn  konis 
jam  la  p a tru jo n  okup in ta j h u n - 
garaj p rau lo j, kaj tiu j disfam iĝis 
en  foraj landoj dum  la  unuaj 
h u n g ara j reĝoj, pere  de rav ita j 
frem daj vo jaĝanto j.

La h istorio  de la  kuracbanejo j 
en  B uda kom enciĝis kune k u n  la 
u n u aj loĝlokoj in te r  la  m ontoj 
de B uda — an k aŭ  ĉe piedo de la
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◄ La Banejo Rudaŝ, antaŭe la ĝardeno 
kun turkepokaj ruinoj

G ellert-m onto . Ilian  k reiĝon  fa- 
voris an k aŭ  la tie  abunde sup- 
ren v en an ta j term oakvoj, krom  
la g ravaj kom ercaj kaj m ilitaj 
vojoj su r tero  kaj rivero , la  kon- 
venaj D anubaj trap ase jo j. K iel 
ni m enciis en  la an taŭ a  artikolo, 
la trovaĵo j en  A q u in cu m , la  re -  
zultoj de arkeologiaj fosadoj 
pruvis, ke jam  an taŭ  du  m iljaro j 
ekzistis tiu loke m a tu ra  b an k u l- 
tu ro .

D uonjarcen ton  post la m orto  
de reĝo M atiaso en  1536 aperis 
verko de Nikolao Olah kard ina lo  
de Esztergom , afestan ta , ke sub  
tiu  e ls ta ra  renesanca regan to  an - 
kaŭ  la  banejoj de B uda ren ask i- 
ĝis. L aŭ tiu  p risk ribo  la reĝa 
banejo  trov iĝ is ĉe piedo de la 
G ellert-m onto , kaj apude, dudek 
paŝojn  disde la D anuba bordo 
elflu is la fontoj. T iu jn  oni uzis 
preĉipe por kuraci ekzem ajn  kaj 
a tro fia jn  m alsanojn .

D um  la tu rk a  okupado la ba- 
nejoj de B uda ating is novan  flo- 
radon. La e lŝp rucan taj term oak- 
voj p rezen tis eblecojn  eĉ por la 
plej v asta  b anku ltu ro . La paŝaoj 
de B uda konstru ig is aron  da 
pom paj banejo j, kaj m eritis  p er 
tio re lig ia jn  kaj p o litika jn  hono- 
ro jn .

K iel m ulta j aliaj, ankaŭ  la  n u - 
na R udaŝ banejo  ekfloris dum  la 
tu rk a  regado. La pli fru a  konst- 
rua ĵo  estis en  1566 renov ig ita  
fa re  de Sokoli M ustaĵa, 12a pa- 
ŝao de Buda. Lia rekonstruado  
estis tie l sukcesinta, ke de tiam  
senĉese  funkcias la  basenhalo  
sub la  tu rk a  kupolo. K aj tiam , 
kaj n u n  la  u rbon  spek tak le or-

La turkdevena baseno de Rudaŝ

nam as tiu  ĉi tu rk a  banejo, dek- 
re tita  jam  „ a rta  m onum ento” . 
La m em oron de la e ls ta ra  b an e j- 
k o n stru an ta  paŝao gardas la  fon- 
to M ustafa, nom ita  p ri li, kaj t i-  
es akvo eĉ n un  n u tra s  la B ane- 
jon  R udaŝ. Sokoli M ustafa k re - 
is p e r R udaŝ d aŭ ran  valoron: en 
la a rk ite k tu re  riĉe kaj harm onie 
kom ponita  halo de la basenoj, 
teg ita  p e r tu rk s tila  kupolo, an - 
k aŭ  nu n tem p e m iloj kaj m iloj 
serĉas— trovas sanon, refresiĝon.

La verdkolona banejo

La tu rko j siatem pe nom is la 
n u n an  R udaŝ „verdkolona bane- 
jo ” (jeŝil d irek li iliĝe), ĉar la  vol- 
bon sub ten is  ok kolonoj su p er la  
g randa  baseno, kaj el tiu j unu

estis verdkolora. T iun  nom on 
jam  E vlia  Celebi, la  fam a tu rk a  
m ondvojaĝanto  m encias, post lia 
v izito  en  1660.

La kerno  de la  n u n a  banejo  
estas la  „ tu rk a  b an e jo ” : okan- 
gu la baseno sub kupolo, k iu n  
sub tenas ok kolonoj. Ekde la 
tu rk a  regado ĝi re s tis  tia , k un  
bagate laj m odifoj postaj. Laŭ 
iam aj m encioj, la  banm astro j 
havis g rav an  ro lon: ili p lenum is 
ankaŭ  ce rta jn  task o jn  de k u ra - 
cistoj, sam tie l de barb iro j. E n la 
16a jc. oni precize preskrib is 
la ilo jn  por la  b an m astro j; in te r  
ili estis d iversaj tondilo j, kupoj, 
tenajloj, den to -tirilo j k. a. T iu  d i- 
verseco k lare  p ruvas, ke en  la 
banejoj — krom  sinpurigo  — 
okazis kuracadoj, ofte  eĉ p er 
„sangaj”, k iru rg ia j m etodoj.
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Kabineto en la bankuvo-sekcio
..Juventus” en la Banejo RudaS

La dekadenco

de urbo Buda decidis preni al si 
nem la direktadon de la Banejo 
Rudaŝ. Transpreninte baldaŭ la 
banejon, la urbo per ordono 
malpermesis, ke viroj kaj viri- 
noj komune uzu samtempe la 
banejon, kio estis tradicia kuti- 
mo depost forpelo de la turkoj.

Sukcesa prospero

Dum la urba direktado sekvis 
paŝon post paŝo alikonstruado de 
la opaj bansekcioj. En 1883 estis 
finita konstruado de nova ter- 
m obanejo , kaj en 1896 oni ina- 
ŭguris naĝbasenon. La pluaj pla- 
noj tamen ne povis realiĝi pro la 
unua mondmilito.

Post tio oni konstruis tr in k -  
halon  (1924) por utiligi la fonton 
..Hungario”, kaj baldaŭ oni devis 
ĝin pliampleksigi (1933). En 1932 
ekfunkciis la bankuvo-sekcio  
„ Ju ven tu s”. Samtempe pro kres- 
kanta bezono pri kuracakvo, 
post sukcesaj boradoj oni malfer- 
mis la putojn A ttila  kaj Ju ven -

tus. En 1936 tiuj putoj jam plene 
aliĝis al la uzitaj naturaj fontoj, 
eĉ aldene oni boris la puton 
H ungario II. Estas menciinde, 
ke la Ministerio pri Internaj 
Aferoj oficiale aprobis en 1933 
— laŭ la „banejleĝo” — la Ru- 
daŝ kiel kuracbanejon.

Tiutempe oni ampleksigis la 
bankuvo-sekcion „Juventus”, 
instalis m edicinan  prizorgejon  
kun konsultejo, kaj sur la etaĝo 
modernan kurachotelon  kun 23 
ĉambroj. La termobanejo estis 
modernigita en 1942.

La Banejo Rudaŝ funkciis kun 
sekcioj de termobanejo, banku- 
voj, naĝbaseno, hotelo, trinkhalo 
kaj mineralakvo-uzino, ĝis 1944 
—12—24, kiam pro la ĉefurbon 
liberigaj bataloj ĝin oni devis 
fermi. Pro la batalo ankaŭ la ba- 
nejo suferis gravajn damaĝojn. 
Tute neniiĝis la hotelo-restora- 
cio parto, grave difektiĝis la 
naĝbaseno, parto de la termoba- 
nejo kaj la bankuvo-sekcio. La 
tuta damaĝo estis taksata je 60— 
70%.

Post reokupo de Buda la Ba- 
nejo Rudaŝ transiris en posedon 
de la urbo. Tiam ĝia nomo estis 
Burĝa Banejo, sed oni skribis 
ankaŭ pri Ponto-Banejo. En 
skribaj mencioj dum la unua du- 
ono de la 19a jarcento ĝi ricevis 
ankoraŭ favorajn taksadojn, sed 
poste ĝin kovris kreskanta silen- 
to — samkiel pri la banejoj Ta- 
ban kaj Rac. Pli kaj pli malkres- 
kis ja tie la vizitado, kion kaŭzis 
ĉefe la daŭra malboniĝo de la 
konstruaĵo, ties difektiĝoj. La 
neglekto flanke de la banej- 
luantoj, kiuj apenaŭ zorgis pri 
bonstato de la banejo, fine ne- 
cesigis kompletan renovigon 
kaj modemigon. Kaj tial, kaj 
pro la tro eta sumo pagita de 
la luantoj, en 1866 la asembleo
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En la trinkhalo de la Banejo Rudaŝ

La laboruloj de la banejo  ofe- 
rem e kaj en tuziasm e faris la 
re s taŭ rig a jn  laborojn . R ezulte 
de tio, la term obanejo  estis m al- 
fe rm ita  je  sep tem bro  1945, ja ro n  
poste la bankuvo-sekcio  „ Ju v en - 
tu s” , kaj en  1948 ankaŭ  la  n a- 
ĝejo. Gis 1953 ĉiu ĉi m odern- 
iĝis, eĉ am pleksigis p e r bela  ves- 
tiblo, kaj baldaŭ  ekfunkciis re- 
um o-hospita lo  k un  30 litoj.

La nova trin k h a lo  (1965) ric- 
evis lokon sub la  finaĵo  de ponto 
E lizabeta, k u n  en ire jo  de la  ĝ ar- 
deno. Gi u tiligas la  kuracakvon  
de la fontoj H ungario , A ttila , J u -  
ventus, kaj k un  la  p rom enan taj 
tr in k an to j ĝi g ravuriĝ is  jam  en 
la k u tim an  aspekton  de la n u n a  
B anejo Rudaŝ.

La R udaŝ funkcias dum  la  tu ta  
ja ro ; la teg itan  naĝejon  vizitas 
ĉiu tage 5— 600, la  term obanejon  
kaj b ankuvo jn  pli ol m il en - kaj 
eksterlandaj gastoj. La statis tiko  
p ri v izitoj pruvas, ke ade k res- 
kas la  populareco de la  ku rac- 
banejo, sam e de la naĝejo.

Kion prezentas la akvo 
de Rudaŝ?

Estas rim ark inde , ke afiŝo el 
1866 jam  ase rtis  —  prave — , ke 
la akvo de R udaŝ tre  u tilas „ĉe 
a ltan  aĝon a tin g in ta j persono j” 
por sanigado. V ere, la  „ ju n ig an ” 
efek ton  povas ĉiuj senti, k iu j ĉi 
tie  serĉas resaniĝon, kaj sam e 
tiu j, k iu j venas n u r  por ripozi, 
refreŝiĝ i, naĝi en  la Rudaŝ.

En la banejo  estas sanigeblaj 
a r tr ito j, k ron ikaj kaj kvazaŭ- 
-ak u ta j, degeneraj artiko -m al- 
sanoj, hern io  de in te rv e rteb ra  
disko, neŭralg io j, kalkm ankoj de 
la ostoj, k. a. La rad ioaktiveco de 
l ’akvo ne a tingas tian  gradon, ke 
ĝi povus d ifek ti la  organism on; 
m ale ĝi pliigas la m etabolon kaj 
la  funkciadon  de iuj g landoj. 
P robab le  en  tio  kaŝiĝas ĝ ia „ ju -  
n iga  efiko” .

M ultaj m alsanuloj v izitas la 
trinkhalon , ĉa r tie  la  kuracakvo 
konvene efikas ĉe k ron ikaj ka- 
tar-m alsano j de stom ako, in tes-

to, gal-duk to j, sp irorganoj, sed 
g rave efikas an k aŭ  tran k v ilig an - 
te  kaj sangon rek rean te . En la 
hospitalo-sekcio funkcias fiziko- 
kaj m eĥanoterap io , k rom e den - 
tis ta  duŝo. En ĉiuj sekcioj oni 
servas an k aŭ  m asaĝon kaj p ied- 
flegadon.

En la  bankuvo-sekcio  „ Ju v en - 
tu s” estas dudek  kab ineto j k un  
ripozlito  kaj duŝo; m eritas in te - 
reson, ke la  kuvo jn  eblas plenigi 
p e r p lu rspecaj kuracakvo j, di- 
versaj laŭ  tem p era tu ro  kaj ke- 
m ia konsisto.

La naĝejo  de R udaŝ estas ap a r- 
te  ŝa ta ta  de la publiko dum  la 
v in tra  sezono. Larĝeco de tiu  
baseno estas 12,9 m, longeco 21,6 
m  kaj profundeco in te r  0,85— 
1,65 m. La tr i  etaĝo jn  a lta  halo 
estas baziliko-m aniere form ita , 
sekve tra  altegaj flank fenestro j 
envenas n a tu ra  lum o. E n d u eta- 
ĝa alteco, teraso  de 240 m 1 su r- 
faco p rezen tas eblecon por su n - 
banado.

E1 in te r  la B udapeŝtaj banejoj 
n u r tie  ĉi, en  ties hosp italo -sek- 
cio funkcias duŝo por dentkarno . 
T iu kuracado  tre  u tila s  ĉe a tro - 
fio de gingivo, kaj ĝenerale  ĝi 
bezonas 10— 12 fo jan  m an ipu la- 
don: en  buŝo de la  paciento  pere  
de akvoradioj oni a tingas efikon 
kvazaŭ m asaĝan su r la d en tk ar- 
no.

C erte la  plej spek tak la  kaj 
g rava p arto  de la  R udaŝ estas 
la  p lu rja rcen ta , o rig inala  tu rk a  
m onum ento, la  basenhalo , kiu  
eĉ nu n tem p e funkcias. En ties 
mezo trov iĝas la  okangula te r -  
m oakvo-baseno, la  plej g randa
— 96 m ’ — in te r  n iaj tu rk d ev e- 
naj banejo j. S uper ĝi la sam g- 
ran d an  kupolon sub tenas ok di- 
kaj kolonoj. Sur la kupolo — 
bone v ideblaj an k aŭ  de ekstere
— estas rondform aj ko lo rv itra j 
fenestre to j, tra  k iu j la  halo rice-
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vas tag lum on kaj aldone e lek t- 
ran  lum igon. En anguloj de la 
k v ad ra ta  halo trov iĝas po u nu  
e ta  baseno, p len ig ita j p er d ivers- 
g rade v arm a term oakvo.

A pud la grandioza kabloponto, 
in te r  la  k ru ta j rokoj de la  Gel- 
le rt-m o n to  kaj la  D anubo, la 
bordon ĉarm e kaj rave ornam as 
la  tu rk s tila  kon truo  de la B anejo 
R udaŝ.

B c m e j o  K i r a l y
La sekva perlo  de la  B udapeŝ- 

ta j banejo j, al k iu  ni n u n  vizitas 
iran te  pli n o rden  p re te r  la Da- 
nubo, m on tras sam e tu rk a n  sti- 
lon, kupolon kaj o ra jn  duonl-

unojn . La klasicism a fron to  de 
la  B anejo  K ira ly  —  rig ard e  al la 
s tra to  Fo ( =  ĉefa) —  donas im p- 
reso jn  p ri fo rpasin ta j jarcen to j. 
A parte  ĉarm e aspektas la verdaj 
kupoloj su r la renov ig ita  tu rk - 
devena parto .

La h istorio  de tiu  banejo  ko- 
m enciĝis dum  la  tu rk a  regado en 
Buda. V erŝajne A rslan, paŝao de 
Buda, ekkonstru ig is la  banejon  
en  1565, k iam  li renovigis apude 
la defen d -m u ro jn  de la  D anub- 
borda kvarta lo  (Vizivaros). Sed 
ja ro n  poste A rslan  perd is la 
fidon de la  sultano, k iu  ordonis 
lin  sufoki; la konstruadon  finis 
lia posteulo, la  h o norinda  paŝao 
Sokoli M ustafa.

La akvo venis de alia loko, el 
fontoj de m onteto j estis kon-

d u k ita  t ra  ŝtonaj kaj lignaj 
tuboj, kanaloj — tu tce r te  tial, 
ĉa r la  tu rk o j in tencis banejon  
havi in te r  la  u rbo -m uro j, sekure 
eĉ dum  sieĝo.

Post reokupo de B uda en 1686, 
im periestro  Leopoldo la  1-a do- 
nacis al sia ko rtega kuracisto , 
F rederiko  lllm er  la  banejon  kune 
k u n  la  K ota B anejo  (Gellert). 
Lia filo vendis ĝin en  1703 al la 
kom andanto  de la  B uda-fo rtika - 
ĵo, Johano  P fe ffersh o ven . La 
posedantoj p lu rfo je  ŝanĝis sin, 
ĝis la  nom donin ta  fam ilio K ira ly  
( =  reĝo) aĉetis kaj ekp rosperi- 
gis ĝin. De tiam  (1796) la  banejo  
denove floradis. Ili konstru ig is 
kom ence de la  p asin ta  jarcen to  
la k lasik ism ajn  dom ojn lige al la 
tu rk a  banejo, kaj fine  de tiu
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ja rcen to  la  banejo  aparten is  
jam  al la tiu tem p e  m odernaj 
h id ro terap ia j in stitu to j.

D um  la  dua m ondm ilito  la  B a- 
nejo K ira ly  g rave difektiĝis, ta -  
m en ĝi funkciis denove post ok- 
tobro 1945 k e lk a jn  ja ro jn , kiam  
oni devis ĝin  n ep re  fe rm i por 
longdaŭra  restaŭ rado . T iun  la- 
boron d irek tis  a rk itek to  Egon 
P fannl, k iu  sukcese rekonstru is  
la belan  o rig inalan  form on de la 
banejo, ĝuste  an taŭ  dudek  jaro j 
ree m alferm ita . La trankvileco  
kaj beleco, la  novan  kaj m alno- 
van  k u n ig an ta  harm onio , kiuj 
kap tas la  v iz itan ton  en  in te rn o  
de la B anejo K ira ly , im presas 
tie l rave, k iel p reskaŭ  en nenia 
„h is to ria” banejo  de la  lando.

M alan taŭ  la ĉefa en ire jo  oni 
trovas sin  en ne g ran d a  vestiblo, 
re s ta ŭ rita  klasikism e. H elika 
ŝ tuparo  kondukas al la etaĝo, en 
vestiĝejon, de kie —  post deviga 
piedbano — su r kelkaj ŝtupoj 
oni enpaŝas la  tu rk ep o k an  ba- 
senon. En la  „P alm a koridoro”

videblas kuriozaj m u ro j: kvazaŭ 
la novaj m uroj estim plene g ar- 
das —  ĉirkaŭas re sta ĵo jn  de 
p lu rja rcen ta j m uro j. Ce fino de 
la  koridoro  atendas e ta  b an - 
m uzeo: m alan taŭ  fo rĝ ita  fe rp o r- 
do kuŝas lignaj tuboj, t r a  k iu j la 
tu rk o j transkonduk is la te rm o - 
akvon de la fonto en  la banejon. 
apud ili R om iaj kaj m ezepokaj 
resta ĵo j el iam aj dom oj de la 
ĉirkaŭaĵo . En alkovo estas ekspo- 
n ita j el la tu rk a  epoko devenan- 
ta j kaheloj de fornoj, kanon- 
kugloj, ŝton tajlilo j, kandelingoj, 
akvokondukilo j. K vankam  pli 
ol k v arcen t ja ro jn  aĝaj, post e ta  
prilaboro  ili estus denove uzeb- 
laj.

F am a kuriozaĵo  de la  B anejo 
K ira ly  estas la  tn . „paŝa-kuvo” 
h av an ta  egan volum enon de 1750 
litro j. E n tiu  g igan ta  kuvo banas 
sin nun, k iu j ŝatas la  saŭnbanon. 
En la tiucela  ejo  trov is lokon 
apud la  ,,paŝa-kuvo” ankaŭ  u n u - 
persona saŭn-kam ero , kaj duŝoj, 
ripozejo.

E1 in te r  la d iversaj b an e jp a r- 
toj la plej popu lara  estas ankaŭ  
n u n tem p e  la  sekcio de b an - 
kuvoj (37 kuvoj), kie oni k u tim - 
as post banado laŭdezira , even- 
tuale  post m asaĝo tran k v ile  ku - 
ŝi, eĉ dorm i, aŭ  u tilig i friz istan  
kaj a lia jn  servojn . La in tim aj 
bankam ero j, tiu j e ta j „san k te - 
jo j” de la  k o rpku ltu ro , viciĝas 
laŭlonge de la koridoro  c irkaŭ  la 
g randa  banejkorto . La banadon 
pliagrab ligas — de p rin tem po  
ĝis aŭ tuno  — la sunbanado en 
la b an e ja  korto, ŝ irm ita  de vento  
kaj o rn am ita  p e r belaj s tatuo j 
kaj arboj.

En la  banejo  estas sanigeblaj 
a r tr ito j k ron ikaj kaj kvazaŭ- 
-ak u ta j, degeneraj a rtik o -m a l- 
sanoj, v e rteb ra j deform iĝoj, h er- 
nio de in te rv e rteb ra  disko, ne- 
ŭralg ioj, ostaj kalkm ankoj, post- 
traŭ m a ta j afekcioj, kaj aliaj. La 
publiko u tiligas la  te rm obanejon  
kaj la  b ankuvo jn  ankaŭ  por re f-  
reŝiĝi, sin ten i en  plej konvena
farto . T raduk is: E. F enyvesi
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interesa
laboro...

MEDIKAMENT-
FABRIKO

Gi ofertas bonajn eblecojn por ellernado de fakoj.
Knaboj povas anonci sin metilernanto pri fakoj medikament-fabrikista 
(kemiista), serurista, veldista, elektrista, tornista, tubomuntista.
Knabinojn ni akceptas pri fako medikament-fabrikista (kemiista).
La metilernantojn pri fako medikament-fabrikado ni instruos en modernaj 
porpraktikaj laboratorioj kaj medikament-industriaj instrumetiejoj.

En nia boatejo (sur la kajo de Danubo „ROMAI PART" por niaj metilernantoj 
ni zorgos ankaŭ pri senpagaj sportiloj.
NIA ADRESO: CHINOIN GYOGYSZERGYAR OKTATASI OSZTALY 
Budapest, IV. To u. 1-5. Telefono: 690-900/531 substacio 
kaj CHINOIN NAGYTĈTĈMYI GYAREGYSĈG SZEMĈLYZETI OSZTALY 

Budapest, XXII. (Nagyteteny), Banyaleg u. 2.
Koresponda adreso: 1325 Budapest, Pf. 110.
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Marton Fejes

Per poemtradukoj el Attila Jozsef ni inaŭguris 
ĉi rubrikon (HV 1976/6); ankaŭ nun, okaze de 75-a 
datreveno de lia naskiĝo ni dediĉas niajn kolum- 
nojn al la poeto. Same, kiel ĉe inaŭguro, ni elektis 
malfacilan taskon. La tradukintoj ĉifoje estis per- 
letere varbitaj. Ne kalkulante kelkajn tu te fuŝitajn 
provojn, tr i niaj korespondantoj ensendis po unu 
varianton, kiujn ni povas kompari kaj analizi; fine 
staros la kvara solvo, kiun prijuĝi estas kom petenta 
nur la legantaro, konsekvence kaj severe aplikante 
ĉiujn vidpunktojn p ritrak tita jn  kaj konsiderendajn.

I.

A ttila  Jozsef:

Malsato

Maŝina paŭz’. ŝvebanta polvospec’ 
simila al vapor’, nebulplumonoj 
descendas sur la kurba kol’ de homoj 
m anĝantaj nun. Cemizo friska pez’

traŝvita dorse. Voras nun sen ĉes’ 
el pan’, kukum ’ tagmanĝaj ĉiuj homoj, 
ne falu eĉ paneroj sub bezonoj, 
post buŝopren’ alvenas nova pec’.

Prizorgi tempon jam  forgesis ili, 
la buŝoprenojn bone ni aranĝu, 
ja  zorge maĉu hom’ la pecojn for.

Ankoraŭ sanapulme devas spiri 
kampulo polvon en la fojnodor’, 
sed laŭ la vol’ vi manĝu nur, vi manĝu.

(T. P.)

II.

Maŝinohalt. La polvo de 1’ rikolt’ 
kiel nebul’ aŭtuna, laca aras, 
al kurbaj koloj de manĝantoj falas, 
al ŝvitaj ŝultroj. Sur draŝeja kort’

manĝegas ili, manĝas sen la vo rt’, 
zorgeme, vore, eĉ la eron ŝparas. 
Kukum ’ kaj pano la tagmanĝon faras, 
kaj grandan pecon sekvas granda m ord’.

Pri tempo ili jam  tu te ne pensas, 
la fojnodoron kaj polvon enspiras 
per la bona pulm ’ de homoj agraj.

Sinsekvas mordoj, en la tempo densas, 
la pecojn dismaĉas dentoj akraj, 
kaj voras ili, voras, ne babilas.

(Bella Sipos)

Maŝino haltis. Polvo en 1’ ae r’ 
cirkulas kiel aŭtuna vaporo, 
defalas poste laca al la kolo 
de nun manĝantoj. Varmo de somer’
ŝvitigas ŝultrojn. Manĝas sur la te r’ 
kukumon, panon ili kvaz’ kun voro, 
sed zorge manĝas ĉiuj, kun la volo, 
ke el la m anĝ’ ne falu eĉ paner’.
Ili ne zorgas jam  pri tempopaso, 
enspiras polvon kun la fojnodoro 
per bona, sana kam parana pulmo.
Intensas mordoj en paŭzo de draŝo 
pecetojn dentoj maĉas per returno, 
kaj manĝas ili, manĝas sen parolo.

(Zoltan Peak)

Dato de la poemo estas 1922, do ĝi estas peco el 
la komenco de poeta kariero de A ttila Jozsef. En ti- 
uj unuaj jaroj li verkis plejparton de siaj sonetoj, 
en kiuj jam  ek-ekbrilas promeso de la poste elvoi - 
viĝinta grandeco. — Guste en liaj plej regulaj, 
form perfektaj sonetoj, kiel ankaŭ en la elektita Eh- 
seg (Malsato). Jozsef ŝatis la sonetformon, ankaŭ 
malinklinis al ĝi. Menciindas, ke en la jaroj 1922—23 
li verkis kvardekses, inter ili ankaŭ sonetkronon 
(Kanto de Kosmo), poste dum dekdu jaroj li tu te ne 
verkis sonete, nur en la lastaj du jaroj de sia vivo 
li reiris al ili. (E1 tiu periodo estas lia sonetciklo: 
„Patrujo”, vidu HV 1978/2.)

Malsato estas lia plej m atura junaĝa poemo, 
ĝenro, en kiu realismo de detaloj kunstarantaj je 
tuto per ĝeneraliga forto spegulas sociajn subtavo- 
lojn. La disciplino de la klasika formo, la forta jam - 
ba ritm o harmonias al la elektita temo.

Tradukinto de la I-a varianto klopodis redoni 
ĉion, ĉiun detalon eĉ nuancojn, — eble ĝuste tiu ĉi 
febra klopodo malhelpis lin fidele speguli la tuton, 
redoni etoson de 1’ originalo.

Malsato estas klasika Petrarka soneto, diferen- 
cas de tio nur tiom, ke en la versoko krom kvin- 
jam baj versoj (kun vira rimo) troviĝas ankaŭ dek- 
unusilabaj versoj in-finaĵaj (rimformulo de ver- 
soko estas: abba abba), kaj la versseso havas iom 
nekutim an rim aranĝon: cde ced.

Interese, ĉiuj tri tradukintoj klopodis fidele 
redoni alternon de viraj kaj inaj rimoj. Tiu klopodo 
ŝajnas superflua kaj kelkfoje ekestigas arbitrajn  
solvojn, ĉar uzante v irajn  rim ojn oni povas rimigi 
nur substantivojn, respektive ties radikojn.

Tamen, tiu parto de la rim aranĝo sidas en la I-a 
varianto. La sola manko estas ĉi tie, ke la tradukin- 
to rimigas nur unu silabon, kvankam  en la originalo 
staras rimoj dusilabaj. Plenan malsukceson ni povas
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konstati ĝuste ĉe rim aranĝo de senproblemaj inaj 
versfinoj: nebulplumonoj-homoj-homoj-sub bezo- 
noj. Elinter tiuj nebulplumono  estas arb itre  elpen- 
sita tropo, kiu ne troviĝas en la originalo; meze al 
homoj respondas homoj, kiu solvo ne havas rim - 
efekton, estas simpla ripeto, sub bezonoj kiel rimo 
estus bona, se ĝi havus sencon, sed — almenaŭ en 
tiu ĉi kunteksto ĝi ne havas. La tradukinto per ia 
konvulsia rigideco koncentris sian atenton al jam ba 
ritmado, kaj ĉiterene li sukcesis, Tamen, m ulte 
kostis tiu ,,sukceso” : perdiĝis pro detaloj la tuto, la 
tradukaĵo staras neproksime al la originalo. Fide- 
leco ne egalas servutulan imiton. Ni sentas ŝvitodo- 
ra ankaŭ tiun  klopodon de la' tradukinto, ke li in- 
tencis redoni ĉion en la sama loko, kie tio troviĝis 
en la originalo. Redonis ankaŭ la transiron, enjam- 
bement-on inter du kvaroj de versoko. Tiaj tran- 
siroj ĉe senrimaj versoj ne havas signifon, en rimaj 
versoj interrom pas la tekston — do ne apartenas 
al nepre imitindaj virtoj.

Entute: la I-a varianto estas pala senforta 
provo. Kial ni citis ĝin tam en en plena amplekso? 
U nue: ĉar la ritm oaranĝo kaj kelkaj liaj solvoj tam en 
atestas pri rekrea kapablo, due: ĉar tiu traduko 
donis sufiĉe da okazo por analizo.

La Il-a kaj Ill-a  variantoj estas ĉirkaŭ sam- 
nivelaj, ambaŭ estas preskaŭ egale kontentigaj. 
Bella Sipos lerte solvis virinajn rim ojn de la ver- 
soko, kaj ne este^s riproĉendaj ŝiaj solvoj por viraj 
rimoj. Kvankam en la originalo nek unu vorto estas 
pri rikolto, respektive pri sekvanta tion draŝado, el 
tuto tam en evidentiĝas, ke pri tio temas. Tial ni ne 
sentas fremda, arb itra paŝo enkondukon de rikolt’ 
kaj tiun de la al ĝi rim anta draŝeja kort’.

P ri simila rim trafa sagaco atestas ankaŭ la 
Ill-a  varianto. Cetere ĝia tradukinto estis la unua, 
kiu redonis la virajn rim ojn dusilabajn. La versfino 
„sur la ter’ ” estas motivita, ja  la draŝantoj certe ne 
manĝis sidantaj ĉe tablo, tam en la vokiva versfino 
varmo de somer’ estas ioma deflankiĝo, ĝeneraligo, 
ja  en la originalo samloke (ĉe enjambement) staras: 
traŝvitita m alpura ĉemizo malvarmigas ilian 
ŝultron.

Ankaŭ la versseson bone solvis ambaŭ tradu- 
kintoj, malgraŭ tio, ke am baŭ ili preteratentis, ke 
en la originalo la versoj 11-a kaj 13-a nombras nur 
dek silabojn.

En la versseso ĉe Zoltan Peak ĝenis nur unu 
afero: kunrimigo de tempopaso kun draŝo, sed ĉar 
la ceteraj solvoj estas bonaj, tiu eraro estas facile 
korektebla.

Ci nuna nia konkurseto eble sukcesis ion pruvi 
kaj dem onstri: tion, ke la tradukado ne estas tamen 
tu te  senespera afero, ke eĉ pluraj kontentigaj tra- 
dukoj povas naskiĝi el la sama verko en la sama 
traduka lingvo.

Tamen pli nova traduko el sama poemo aŭ 
verko havas ekzistorajton nur en unu okazo: se 
kompare al la ĝisnunaj ĝi staros pli proksime al la 
originalo.

En tiu konvinkiĝo mi surpaperigas fine la kva- 
ran  varianton — la m ian —, kaj lasos ĝin al juĝo 
de la legantaro.

A ttila Jozsef:

Malsato

La draŝmaŝino haltis. Polva a r’ 
kiel nebul’ aŭtuna, laca, lanta 
kirliĝas super m anĝantoj, falanta 
kolen. Cemizo sur la ŝultro-par’

per ŝvit’ fridigas. Zorge, kun 1’ avar’ 
avide manĝas ili, neniom da 
kukum ’ kaj pano falu teren, granda 
engluto sekvas post la morda fa r’.

Jam  ili tu te ne kalkulas horon, 
pecetojn zorge maĉas, disentranĉas, 
mordoj falas presk’ en tempo sama.

Enspiras ili polvon, fojnodoron 
per kam pula pulm ’ ankoraŭ sana, 
kaj manĝas ili, senparole manĝas.

(Marton Fejes)

Post la redaktofino alvenis du pluaj tradukoj, kiuj 
dank’ al ia jonglado de la enpaĝigistino tamen povas
presiĝi:

Maŝino haltis. Polvo nun cirkulas 
super ĝi, ŝajne nubo kaj vaporo, 
kiu surfalas al fleksita kolo 
de la manĝantoj. Jen  ilin makulas

ĉemiz’ ŝvitita. Nur pri m anĝ’ spekulas 
ĉiuj. Pano, kukumo por voro 
tagmeza. Ili kun granda rigoro 
ĝin gardas. Mordon m ord’ postulas.

Antaŭ ili tempo kiel prujno.
La mordoj preskaŭ sin mem jam  aranĝas, 
sed ili bone maĉas ĉiun gluton.

Ankoraŭ sana, kam parana pulmo 
akceptas fojnopolvan spiroguton, 
ili silentas, manĝas, manĝas, manĝas.

(Tibor Bessenpei)

Haltis maŝin’. Polv’ laca de 1’ rikolto 
kvazaŭ nebul’, vapor’ aŭtunaj aras, 
fleksitajn kolojn, ŝvitajn ŝultrojn falas 
ĉe la manĝantoj. Sur draŝeja korto

malpurĉemize voras nun sen vorto 
zorgeme homoj, eĉ la erojn ŝparas.
Pan’ kaj kukumo la tagmanĝon faras, 
panpecon grandan sekvas kukum-mordo.

Pri 1’ tempo ili jam  ne pensas tute, 
la mordoj jam  preskaŭ senhalte tranĉas, 
sed ili bone manĝas ĉiun gluton.

Ankoraŭ sana pulm ’ kampula mute 
enspiras polvon, fojnan odorguton.
La homoj manĝas, senparole manĝas.

(Peter Andras Rados)
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QAJA
Ekzistas ankoraŭ diferencoj 
pri vidpunktoj:

La grandan stalon de la ĉeval- 
konkursejo rajtas rigardi ankaŭ la 
spektantoj. Foje frapis la okulojn 
nova tabuleto ĉe la enirejo:

LA VIZITANTOJ 
ESTAS PETETAJ 

NE NUTRI LA CEVALOJN 
PER SUKERO.

La stalistoj. 
La sekvan tagon aperis subskri- 

bite:

NI PETAS LA VIZITANTOJN 
NEGLEKTI

LA SUPRAN TABULON.
La ĉevaloj.

Kaj en interno de la klubejo:
— Post konkurso — diras trej- 

nisto — mi ĉiam partoprenas la 
prezidantaro-kunsidon, kaj kredu, 
ke eĉ post doloriga fiasko estas mi, 
kiu diras la lastan vorton !

— Kiel tio eblas? Kio estas tiam 
ankoraŭ direbla? — amiko miras.

— Nu, tio, ke bonvolu pardoni!

Diabla animo:

kiu vizitas ĉevalkonkurson nur por 
malice primoki la perdintojn.

Diable kvieta animo:

— Mi telefone vokis la servon 
de „Spirita Helpo”, por ke ili min 
iel trankviligu. Post minutoj mi 
jam  kverelis kun tiuj azenoj!

Prezidanta anonco 
(ne el Esperantujo):
„Mi, prezidanto de Ku-Klu-Klubo, 
serĉas estraranon, kiu en ĉiu dis- 
puto akceptas mian pravon.”

Ne iam en UK:

— Altestimata s-ro verkisto, kiu 
estas via plej ŝatata aŭtoro?

— Mi.

PAQO
Ne intermiksu kun la supraj!

Iu el la serie falintaj diktatoroj 
triste m elankoliadas:

— Dum mia longa regado mi 
akiris multe da sperto pri la vivo. 
Tamen la tuto estas resumebla en 
tri vo rto j: ĝi pasas plu.

Foje profesion serĉante:

— P 1 u v a s ! Ho, mi kuros por 
ricevi licencon pri ombrelista me- 
tio!

Okaze ja okazas:

— Cu vi naskiĝis el legitima 
geedzeco?

— Parte patre.
— Kiele?
— Ja  mia patro estis edzo, dum 

mia patrino restis fraŭlino.

Aliloke ja okazis:

— Kiel fartas via karega edzino ?
— Mia karega edzino, ĉu? Vi 

devas ja memori, ke mi havas nur 
unu edzinon!

Ni Iasu pace Ia virinojn!

S-ro solene deklaras al sia ami- 
ko:

— Amiĉjo, estas decidite, mi 
edziĝos! ŝ ia j gepatroj jam  kon- 
sentis, ŝi akceptis plenkore, krome 
ankaŭ ŝia edzo ne kontraŭas!

Hoppardonu! Ni tute lasu ilin ! !

A1 la arbara restoracio venas 
kiel gastoj leporeto kaj leono. Le- 
poreto mendas grandvoĉe: — Por 
mi brasikon kaj kelkajn karotojn!

— Kaj via amiko kion deziras? 
— demandas kelnero.

— Nenion! — Kiel? Cu li ne 
estas m alsata ? — venas ree deman- 
do.

— Stultaĵo! Cu ni venus kune, 
se li malsatus?

E. F.

Romianoj, timtremu!
Asteriks, la Gaŭlo. B ildrakonto. Teks- 
to : Goscinny. D esegnaĵoj: Uderzo. 
E speranta traduko : In ternacia T ra- 
dukrondo. D elta Eldonejo SKLG, 
S tuttgart, 1979. 48. p., 29,5 cm. Bindi- 
ta. K olorilustrita. Prezo: 11,— ned. 
gld. (Por H ungario: 110,— forintoj.)

La grandformata libro surprizas 
unuavice per sia lukseco: verŝajne 
ĝi estas inter la dek, se ne plej be- 
laj, certe plej allogaj libroj, iam ajn 
eldonitaj en Esperanto. La lukso ta- 
men ne ŝuldiĝas al abrupta riĉiĝo de 
niaj eldonejoj: ASTERIKS, LA GAtJ- 
LO estas bildrakonto tre populara en 
Okcidenta Eŭropo, ĝi estas vendata 
en milionoj da ekzempleroj. Gis nun 
ĝi aperis en dudeko da naciaj ling- 
voj, kaj fine ankaŭ en Esperanto.

La agado okazas 50 jarojn a.K. en 
malgranda gaŭla vilaĝo, kiun la ro- 
mianoj ne sukcesas konkeri. La for- 
tajn legionanojn haltigas malgrand- 
statura, lipharhava gaŭla viro, noma- 
ta Asteriks, kiu, dank’ al speciala 
eliksiro, estas nevenkebla . . .

La ĉ. 500 plurkoloraj, humure de- 
segnitaj bildoj rakontas pri Ia aven- 
turoj de Asteriks. Li muelas multe 
da pipro sub la nazon de la romia- 
noj, kaj fine triumfas dank’ al ties 
stulteco kaj potencavido. La historio 
ccrte amuzos ĉiujn infanojn kaj 
plenkreskulojn, kiuj entute pretas 
amuziĝi.

La traduko estas ĝenerale bona, 
kvankam kelkloke iom peza. Ek- 
zemple anstataŭ „Oni ne volis doni 
al mi da Eliksiro . . . ” pli volonte mi 
legus simple: „Oni ne volis doni al 
mi Eliksiron . . . ” „La romianoj kon- 
dutas suspekte kviete . . . ” evidente 
devus esti „suspektinde kviete”. Ta- 
men, tiuj etaj misaĵoj ne multe 
ĝenas.

Ne necesas esti aŭguristo por an- 
taŭdiri, ke tiu ĉi libro furoros ĉie, 
kie ĝi estos vendata. Ni esperu, ke la 
lastatempe sinsekve aperintaj bildra- 
kontoj iom vastigos la Esperantan 
Icgpublikon, kaj tiuj homoj, kiuj 
unue eklegas ..Asterikson” aŭ la hun- 
garajn bildrakontojn, baldaŭ fariĝos 
konsumantoj ankaŭ de la vera Espe- 
ranta literaturo.

V. Benczik
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Paĝo de komencantoj

La plej forta

1. Nanaja1 fabelo

Nameko, juna knabo, ofte diris al siaj amikoj: 
„Mi estas la plej forta en la mondo.”
Foje, Nameko glitkuris kaj falis. Lia kapo forte 

albatiĝis al la glacio. La knaboj diris al li:
„Ne estas vi, kiu estas la plej forta; la glacio 

batis vin.”
Nameko demandis la glacion:
„Aŭskultu, glacio! Cu ekzistas iu, kiu estas pli 

forta ol vi?”
„Jes”, respondis la glacio. „La suno estas pli 

forta ol mi. Kiam ĝi brilas, mi degelas.”2 
forta ol vi?” Kiam ĝi brilas, mi degelas.”2

La knaboj iris al la suno. Ili longe marŝis. Fine, 
ili alvenis.

„Hej, suno! La glacio venke batis min; vi igas 
la glacion degeli; sekve, vi estas pli forta ol mi.” 

La suno longe meditis3; poste ĝi respondis: 
„La nubo estas pli forta ol mi. Kiam ĝi kovras 

min, miaj radioj ne povas ĝin penetri.”
La knaboj iris al la nubo. Ili suriris altan mon- 

don, kaj ekvidis la nubon. Nameko diris:
„Aŭskultu, nu b o ! La glacio estas pli forta ol mi, 

la suno estas pli forta ol la glacio, vi estas pli forta 
ol la suno; sekve vi estas pli forta ol ni ĉiuj.”

Sed la nubo ne povis respondi, ĉar vento leviĝis 
kaj forpelis la nubon. Tiam Nameko vokis al !a 
vento :

„Aŭskultu, ven to ! La glacio venkis min, la suno 
igis la glacion degeli, la nubo kovris la sunon, vi 
forpelis4 la nubon. Vi estas, do pli forta ol ni ĉiuj. 
Cu vi povas ekmovi monton?”

Forte ekventis: sed la monto staris kiel antaŭe. 
„Eĥ!” diris Nameko. „Jen la monto estas pli 

forta ol vi!”
„Monto! Monto!” vokis Nameko. „Cu, do, vi 

estas la plej forta?”
„Ne”, respondis la monto. „La arbo estas pli 

forta ol mi. Gi kreskas sur mia dorso, kaj diserigas 
min per siaj radikoj.”

„Ej, aŭskultu, arbo! Cu vi estas, do, la plej 
forta?”

1. nanajo: ano de popolo en Sovetunio/ 2. fari- 
gas flua/ 3. pensis profunde/ 4. foririgis/ 5. m ur- 
muris per sono: ssss.

(E1 „Juna Amiko”)

La arbo ekzumis5 per la folioj:
„Jes, mi estas la plej fo rta!”
„Nu, tio ne estas vera!” responde kriis Nameko. 

Li kaptis hakilon, kaj faligis la arbon.
Kaj ĉiuj ekvidis, ke la homo estas la plej forta 

en la mondo.

Ivan Draĉ

Balado de malĵermitaj infanaj okuloj

Mi volas vidi la mondon per maljerm itaj okuloj. 
Mi estas ankoraŭ eta, m i scipovas nur vidi,
Aspiras mi la panjon vidi ĉiam gaja,
Aspiras m i la sunon vidi en orĉapeleto,
Kaj la ĉielon vidi en blua tuketo.
Dume m i ne scias, kiel odoras Virto,
Mi ne scias, kiel gustas Malnoblo,
Kian koloron havas Envio, kia estas Malĝoj’?
Kiel sala estas Cagreno, kiom profunda Amo,
Kiel bluokula Sincero, kiel trembrila Malic’?
Mi ĉion metos sur la bretojn poste.
Sed ĝis m i elkreskos, faru ion en la mondo,
Por ke mi neniam ferm u la okulojn por Timo,
Ne ŝangŭ plenkreskule proporciojn.
Agloj rigardas al suno per m alfermitaj okuloj. 
Infanoj rigardas la mondon per malferm itaj okuloj.

E1 la ukraina: Nadia Andrianova
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OBLIKVA KRUCENIGMO

DEKSTREN MALSUPREN
1 — Nomo de greka litero. 2 — Spirebla gasmik- 
saĵo. 3. — Parto de la fiziko, studanta lumfenome- 
nojn. 4 — Lirika poemo — briliga tega substanco.
5 — Vicmontra numeralo — m alkorekta, malĝusta.
6 — LA UNUA PARTO DE LA PROVERBO. 7 - -  
M ergante lavi — rapide graviĝanta (malsano). 8 — 
Fazeolsimilaj grajnoj — prezentejo en cirko. 9 — 
Konstruaĵoj por loĝado — monunuo en kelkaj ŝtatoj 
(diademo). 10 — Virseksan homidon — greka dio 
de la ventoj. 11 — LA DUA PARTO DE LA PRO- 
VERBO. 12 — Regulaj ses-edroj — aloj’ el fero kaj 
karbono. 13 — M alantaŭa parto de la kolo — greka 
prefikso signifanta „rekta”. 14 — Ankoraŭfoja, 
ripeta. 15 — Malmole (neol.). 16 — Konkluda kaj 
insista konjunkcio.
MALDEKSTREN MALSUPREN
7 — Nomo de la litero ŝ . 8 — Korneca birda buŝo. 
9 — Mezurunuo de el. kapacitanco. 10 — Ritma 
laŭmuzika movad’ — ara, kolektiva. 11 — Kun 
angora timo — nia planed’. 12 — Parazita insekto 
el la ordo de hemipteroj — febra stato kun haluci- 
nacioj. 13 — Subteraj, ofte subdomaj provizejoj — 
Azia ŝtato ĉe Tigrio kaj Eŭfrato. 14 — Numeraloj — 
riza brando. 15 —M alhelruĝa diafana juvelŝton’ —

havigo al si. 16 — Dekmembra kolektiv’ — abrupta, 
forte klinita. 17 — En du fojoj — per reto. 18 — 
Multvalora metalo — rilata al ra ra  gaso (uzata en 
lumreklamiloj). 19 — Cambro — aŭdebla aervib- 
rado. 20 — Glueca knedebla tero. 21 — Jugoslavia 
prezidento. 22 — Kondiĉa subjunkcio.
HELPILOJ: 10 — Eolo. 12 — Gis — cimo.
Oni alsendu la proverbon.

Stano Marcek
G usta solvo de la enigmo en n-ro  1979/6: Pli bone ne 

fari, ol erari; Kapuĉo m onahon ne faras; Ne venos rato 
m em  al kato.

Libroprem ion gajnis: D ieter Berndt, 102 Berlin, Bero- 
linastrasse 2, DDR; Laszlo M auksinszky, 6722 Szeged, Bar- 
tok B. ter 4. II. 1. Hungario. La librojn  ni jam  sendis al 
la gajnintoj.

Ekzameno sen  risko

Ekzamenanto: Georgi Mihalkov

Libro de romanoj
Vilmos Benczik

P er „L ibro de rom ano j” Vil- 
mos Benczik revivigas la v er- 
kojn  per k iu j fa ris  siajn  u n u a jn  
paŝo jn  n ia orig inala E speran to - 
prozo. La ĉarm o de tiu j ĉi kelkaj 
rom anoj ankoraŭ  ne tu te  m a- 
laperis kaj ili an k o raŭ  p er kel- 
kaj siaj parto j vekas la in te re - 
son de la vasta  legantaro . 1

1. K un  k iu  fo rk u ras  el la p a tra  
domo la  grafino A lvino von 
R othenfels, figuro  de la rom ano 
„M irinda am o” ?
2. E1 k iu  rom ano estas la sekva 
frazo:

„Li m ortis en  la hospitalo por 
T ro vita j-In fa n o j: li ne v iv is  plu  
ol d u d ek -kva r ĥorojn .”
3. K iam  kaj kie aperis la rom a- 
no „P ro Iŝ ta r” ?

GEZA GARDONYI

S T E L O J D E  E G E R

NOVA BILDRAKONTO 
EN ESPERANTO!
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LETERKESTO
Venda Ldiv, SU-Estonio, Viljandi: 

K iel prezidanto de la  u rb a  E-klubo vi 
kunigis la  opiniojn de la  klubanoj pri 
HV: m ultaj ĝin abonas in te r ili, (vi 
mem estas abonanto jam  de 1961) ĉar 
oni trovas ĝin plaĉa kaj in teresa por 
plej diversaj gustoj. Dankon! Verdire 
ni ne „plendas” pro manko de legan- 
to-opinioj: ni sim ple bezonas il in ! K i- 
a l?  Car bonan revuon redakti en in- 
te rnacia rila to  eblas nur, se la  re- 
dakcio konas la  gustojn, dezirojn kaj 
preferojn (ankaŭ ties kontraŭaĵojn) 
de la  m ultnacia legantaro. La E-prog- 
ram oj de Radio Budapest, k iu jn  vi 
fervore aŭskultis meze de la  60-aj 
jaro j, ĉesis ja, laŭ via p rava rim arko 
pro m anko de reefio! Tiom d a  eĥoj 
certe ne bezonas revuo, sed „ tra  den- 
sa m allum o” necesas ke briletoj ie-tie 
servu kiel vojm ontriloj. La pliiĝanta 
abonantaro  de HV vere ŝajnas pravi- 
gi n ian  redaktadon — laŭ  grandaj li- 
nioj. Salutojn al ĉiu klubano!

M artta Halonen, Finnlando, Kajaani: 
Via studo pri rava  parto  (poemo) de 
Kalevala  estis niaflanke kun intereso 
legita. Ni kom une bedaŭris poste, ke 
pro siaj lite ra tu ra j kaj finnaj speci- 
faĵoj, ĝi ŝajnas ne konvena por pub- 
likado. Akceptu ankaŭ  ap a rtan  salu-

ton de la  ĉefred., k iu bone memoras 
pri la  persona renkonto tre  agrab la 
dum  januaro  de 79.

Noemi Leipnik, R, Beius: Por la  ve- 
non tja ra  in ternacia invalido-kam pan- 
joj literatu raĵo j estas ankaŭ  serĉotaj 
niaflanke. Novelojn, a lia jn  specojn ni 
povos utiligi nur, se  ili venas al la  re- 
dakcio E-lingve kiel originalaj. P rin - 
cipe ni ne tradukas sendita jn  m anu- 
skriptojn, kaj ni esperas vian kom- 
prenon tiurilate.

Gaston Tremon, F-87350, Panazol, 
31. str. Turgot: En la  kadro de la  
E-Ligo F ilatelista oni serioze okupi- 
ĝas pri novkatalogizado de la  poroka- 
zaj E-glumarkoj, oar la  ĝisnunaj (jam 
tri!) tu te  ne m algrandaj volum oj-ka- 
talogoj finis sia jn  listojn en 1972, la 
57-a UK en Portland. Ni konsentas, 
ke tiu  propaganda kaj a r ta  agado of- 
te signas la  viglecon de la  movado, eĉ 
pli, la glum arkoj apartenas a l la  his- 
torio de la  E-movado. Tial n i konsi- 
deras vigliga vian alvokon (al la  es- 
perantistaro) pri kolektado, in terŝan- 
ĝo, inform ado pri la  plej diversloke 
troveblaj, eldonitaj aŭ eldonotaj E- 
glum arkoj! S tudante vian cirkuleron 
ni vidas en le rta j manoj la  aferon ĉe 
vi, kiel g lum arka-fakulo de la  men- 
ciita Ligo. La m odernaj teĥnikaj ri-  
medoj (fotokopioj, grandigo) igas cer- 
te pli in teresa tiun  ĉi hobion in telek-

tan  por m ultaj, kiuj povaŝ fiere p re- 
zenti a l la geamikoj sia jn  album ojn.

GIM Cil-hjen, Sudkorea Resp., Se- 
ŭlo: Kun speciala plezuro n i legis vi- 
an leteron, est. redaktoro de LA ES- 
PERO! Vere in terese estas, ke pri en- 
konduko en lernejoj, la  IL trovas of- 
te  sim ilajn  m alfacilaĵojn en  v ia lan- 
do, k iajn  vi legis en HV, en in te rv ju - 
oj kun  m inistroj. La inundo, detru in- 
ta  Szeged kaj la  sekvinta in ternacia 
helpagado, se kaptis v iajn  korsentojn, 
des pli kom preneble kaptis n ia jn  do- 
lorsentojn la  inform oj pri la  te ru raj 
ta jfunoj, kiuj lastatem pe plurfoje ka- 
ŭzis egajn dam aĝojn ĉe la m arbordo. 
Ni esperas, ke la unueco de la  popolo 
sukcese restarigos, kio detruiĝis, kaj 
vi sukcese povos utiligi la  sindone- 
mon de la  unuiĝoj kaj de la personoj. 
Dankon pro via aprezo!

F. Erdos, R .: Car e l via letero ne 
klariĝis v ia  adreso (eble ie su r in ter- 
tem pe perdiĝin ta koverto: oni devas 
scii, ke adreso devas esti nepre sur 
leterpapero por ne perdiĝi!) ni sendis 
la  ne-alven in tan  nron 79/2. a l la  Ru- 
m ania E-Kom itato por vi. K aj a l vi, 
kaj al pluraj aliaj reklam aciintoj/on- 
to j: bonvolu reklamacii tie, kien vi 
rek te pagis! La redakcio (feliĉe) ne 
okupiĝas pri la  distribuado, sekve he 
povas helpi efike a l vi.

DC&MJLfL&ndi deziraj
Esperantlingva fam ilio (edzino: Grazyna, filoj: To- 

masz k Mariusz) kun sim ilaj fam ilioj, p ri muziko, lite- 
raturo, E-movado, ankaŭ  reciproke viziti. Inĝ. Czeslaw 
Jasionoivski, PL—65-536 Zielona Gora, s tr . G w ardii Lu- 
dowej 8/57. — Vilmos Torrd (45) grafikisto, kolektas, in- 
terŝ. ekslibrisojn, R-4055 Covasna, str. Zorilor n r. 1. — 
Edgard Homiĉ p ri muziko, literaturo, historio, popolku- 
tim oj, kol. ekslibrisojn, bk, poŝkalendaretojn, E-aĵojn. 
SU-350 000 Krasnodar, ab. jaŝ 4. — S-ino Aune Rinne 
(60) kun hungaraj pensiuloj sperta j esp-istoj, SF-20810 
Turku, Finnlando, Tervahovink 9/c. — Alberto Mario 
Pozzali (34) funkciulo, fraŭlo, dipl. psikologo, ŝatas 
prak tik i sportojn, vojaĝi, p ri literaturo , muziko, kun 
geamikoj, prec. hungaraj. 1-20 127 Milano, via N atale 
Battaglia, 29. — Novaj esp-istoj atendas leteram ikojn 
(16-40 j.) skribu  a l  Raulinaitis Stasys, SU-234 431, Jur- 
barko, Skirsnem une, Litova SSR — P arav in  S. A. (17) 
laboristo, p ri lingvoj, fotado, historio, kol. bk, librojn pri 
fotado, E-aĵojn, ĉokolad-etikedojn ktp. kun 15-30 ja ru - 
loj, resp. garantiata. SU-683 019 Petropavlovsk—K am - 
ĉatski, Automobilistov 51-73. — F-ino Iljina  O. A. (17) 
atendas interesem ulojn pri lago Bajkalo, Siberio, E-ling- 
ve aŭ  germane, SU-665 710 B ratsk  str. P ih tovaja 44/A73. 
— F-ino Saharova  T. A. (26) pĉt. k tm , p ri naturo , bk,

E-lingve, angle, germ ane. SU—665 710 B ratsk  str. Sneĵ- 
n a ja  35, kv. 24. — Sergej Koĉatj, prez. de u rba E-orga- 
nizo, ktm . SU-350 049 Krasnodar ul. G agarina 145, kv. 
11. — Instigu kaj kuraĝigu junajn  gekursanojn ĉe lerne- 
jo Zespol Szkol, 5, PL-97-200 Tomaszoiv Maz. ul. Tkac- 
ka 11. Esp. Klubo. — E-grupo oe U krainia Akademio de 
Sciencoj, div. intelektuloj dez. koresp., SU-252 003 Do 
Vostreb., Kiev, al. A. M. Bogdanov. —
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